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MOBO3HABCTBO
AHTAIMCb A MOBA

YAK 821.111°255.4: 811.161.2
Baiiotox B.B., cmydenmka 5 kypcy
daxyromemy ino3emnoi pinonozit

OCOBAUBOCTI MEPE AAAY AAIO3IM
(HA MATEPIAAI AHTAIMCb Ol TA
Y PAIHCb OI MOB)
Y emammi posensadaiomves npobremu iHUWOMOEHO020 CRPULHAMMA

an03iil, n0Ka3ari pisni cnocobu 6i0mMeopenHs anisiil 3aco6amu YKparHcbKol
Mo8u npu nepexnadi xyoorHb020 MEopy.

Knawouwoei cnosa: anwsisa, denomam, inmepmexcmyaivHicmy, a6uue
npeyedeHmunocmi, inmepmexkcmyanvhi 38 43KU, iIMNAIUUMHICMY, eKCN-
JAiyummuicmeo.

Autio3isi — siBUIIle HEOQHO3HAUHE, IIIMPOKOro IJIany. Bono mae 6arato
BHYTPINIHIX Pi3HOBUIB, MOJKE BKJIIOUATH i TPONIU, i CXeMU, HAIIPUKJIA,
neski Tpomu (Meradopa, MeToHiMisA, ipoHiA) MOKYThH OyAyBaTHCA Ha
anosiax. ToMmy Mu po3rasgaeMo Moro AK meBHUM npuiiom [2].

Ha cyuacHomy erartri ayrfo3iss BUBUA€ThCS 3arajioM B IBOX HAIIPSIMAaX:
a00 3 MO3UILil CTUIiCTUYHUX IPUKOMIB, a00 B KOHTEKCTi IIpobeMu
IHTEPTEeKCTYaJIbHOCTI i IPerefeHTHUX TEKCTiB (UMCIeHHNX BUSHAUEHHIX
aJIr03il BUPiBHAIOTHCA ABi 03HAKM: 1) I1e HATAK, ITOCUJIAHHSA Ha ITeBHU (DaKT,
SABHUIIE, 0CO0Y UM MMOIi10, 2) el (haKkT BBasKaEThCs Bimomum). CBiil BHECOK
Y PO3POOKY Moesei BiATBOpeHHs aTo3ii y mepekaani spoowuiu JI. Benyrri,
B.C.Bunorpanos, P. I1. 3opisuak, B.H.Komicapos, JI.B.I'pek, T.€.Hexpsu.

AUT103i5 PO3TIAAAETHCA AK 0COOIMBUIL 3aCi0 CTBOPEHHA JOAATKOBOTO
imMrutinurHOTO cMucay. IIpobiema mepefaui migTeKCTy, iMIIinuTHOCTI
€ OIHi€I0 3 HAlCKJAAHIMUX y mepekJJamosHaBcTBi. Ilopan iz 6esmo-
cepenHiM CMHCJIOM TEKCTY BUIIJATHCA OiJbIN rIMOMHHI, KOH-
TeKCTyaJIbHO-acoIliaTUBHi, KOHOTATUBHI i CEMaHTUKO-CTUJIiCTUYHI
aCIIeKTH TEeKCTOBOI'0 3MiCTy i BKa3yIOTh Ha MOTPe0y aJleKBaTHOI mepemadi
y mportieci nepekJiany. Hagspuuaiino BasKJINBO BiITBOPUTHU B IepeKJIaai
CUMBOJIIKY 00pasiB, CIOKEeTHUX XOXIiB, HATAKIB, IepegaTu TOH JIaH-
II0’KOK CUTHAJIB, 3a JOIIOMOTOIO SIKOTO aBTOD OpraHisye i HampasJse
YuTanbKe COPUNAHATTA i YNTAUBKY AYMKY. Hurtad mMae 3po3yMiTu
© Baiigox B.B. 3



TJINOUHY aBTOPCHKOTO 3aMUCJY, TJIMOMHHY CTPYKTYPY TE€KCTY, TOOTO
MiATEKCT, 10 peaiisye KOMYHiKaTUBHUN HaMip aBTopa. TakoK moTpioHo
OpaTu 40 yBaru MPUPOIIEHHA 3MICTy TEKCTY i CTYIIiHb 00idHAHOCTI 3
IIPETEKCTOM B I[iILOBi#A KyJIbTYDi.

AUTio3is € OIHUM i3 KJIIOUOBUX TOHATH iHTEPTEKCTYyaJIbHUX BiTHOCHH,
OIHIVIM 3 BUSABiB iHTEPTEKCTYaJIBHOCTI, a caMe iHTepTeKcToM. AJTI03isa mocrae
SAK 3aII03WYEHHS IIEBHOTO0 eJIEMEHTa 3 iHITIOT0 TEKCTY, I110 CJIYTY€E IIOCUIAHHIM
IO TEKCTY-IKepeJia i € SHaKOM CUTYyallii, i AKe QYHKITIOHYE SK 3aci0 11 0To-
TOKHEHHSA ITeBHUX (hiKCOBAaHMX XapaKTepUCTUK. BoHa € (hopMaJbHUM BU-
Pa3HUKOM iHTEPTEKCTYAJIBLHOIO 3B’ I3KY MiK TEKCTOM, II[0 MiCTUTb aJIi03ii0,
Ta TEKCTOM-AKepeJioM, a, OTKe, 3ac000M aKTHBisaIii ofHOYACHO JBOX
TeKcTiB. TuM caMuM BOHA CTa€e 3ac000M CTBOPEHHS MiKTEKCTOBUX 3B’ A3KiB.

Auttosis moB’ si3aHa 3 ABUIIEM IIPEIeIeHTHOCT, TaK K BOHO € OMHUM
i3 op™M BusBIEHH:A iHTepTeKCTyaJ bHOCTi. II’SITh OCHOBHHUX CIIOCO0iB
ameyAIil 40 IpeleleHTHUX TEKCTiB — 3raJlyBaHHdA, NpAMa IuTaIid,
KBasimumramisa, anos3id Ta IPOJOBXKEHHA — POOJIATH MOMKJIUBUM
aKTyaji3yBaTU TeKCTOBUII KOHIIEINT Y Pi3HUX acmeKTax Moro Ipele-
menTtHOoCcTi. IIpeneneuTHi (peHOMEHHN BU3HAYAITLCA SIK 0COOJIUBI
KyJbTYPHI 3HAaKU, MapKepU KYJAbTYPHOIL iIeHTUYHOCTI, 1110 CKPiILJIIOIOTH
OKpPEeMi KyJbTYpPHi IJIACTHU ¥ iCTOPUUHI eMOXU B €JUHY CHUCTEMY i B
CUHXPOHiI, i B giaxpornii. BoHu BepbanbHO mpeicTaBjieHi B meBHil
KYJAbTYPi y BUTJISA1 TEKCTiB, iMeH Jofeii, apredakTis, curyaiiii [5].

s icayBanHA aniodii moTpibHa HasgBHICTE JeHOTaTa, Ha AKUI POOUTHCI
TIOCWJIaHHSA, IPUCYTHICTH PEITPe3eHTAHTA AK eJIEMEeHTA ITHOT0 IEHOTaTa, BOHA
XapaKTepu3yeThCs 3B’ A3KOM 3 IeHOTaTOM, Pe()ePeHITi THiCTIO CTOCOBHO CBOT'O
IsKepesia, 0a3yeThes Ha CITLITBbHIX (DOHOBUX BHAHHAX aJipecaHTa Ta afpecara,
Ma€ CMUCJIOYTBOPIOIOUY (DYHKITif0 B HOBOMY TEKCTi.

¥V xymosKHIX TBOpax ajosii mpeicTaBiieHi aTI03MBHUMY BHCJIOBAMY Ta
BJIaCHMMU Has3BaMu. AJi03ii BapitoloThbcA BiIHOCHO ()OPM: MOXKYTH
JIOKAJTi3yBaTHUCS ¥ CJIOBi, CJIOBOCIIOTYyU€HHI a60 y GLIBITIOMY BiIpi3KY TEKCTY.

IcuyroTs pisHi migxonu no Kiaacudikalrii aniosiii, ge posrIagaThC
PisHi acmeKTu 1LOT0 ABUIIA: 3a CTyIeHEeM eKCILIiKaIlii, 3a XapakTepoM
IIPOSABY B TEKCTi, 3a 0COGJIMBICTIO ceMaHTUUYHUX 3B’ A3KiB ai3ii 3
KoHTeKcTOM. HalimommupeHiinoo € TemMmaTuuHa KJaacudikamia — 3a
NpUHAaJeXHicTI0 an3il 1o Tiel yu iHIIOI Kareropii KyJbTYpPHUX
BimomMocTeil, OCKIIBKY TAKUI PO3IIOIiJI MOMKINBUN 3aBAAKY IIOIi0HOCTL
3MicTy aJrfosii i mpeTeKceTy, AKUU B Hill akTyaIi3yeThes.

Y XymoKHBOMY TEKCTi ai03id BUKOHYE pPisHOMaHiTHI QpyHKITii:
XapaKkTepoJIOTiuHy, eKCIIPECUBHY, TeKCTOTBOPYY, TeKCTOPO3BUBAIOUY,
MIPOTHO3YI0UY, KOMYHIKaTUBHO-IIPArMaTUYHY, CTBOPIOE iMIaikarmiil
pisHOI rIMOMHMU, YaCTO € OCHOBOIO TYMOPUCTUUYHOTO e(eKTy, 3acob60M
koMmIpecii indopmarrii Ta iu.



3arajJbHOBIIOMI a/If03MBHI BiIaCHI HA3BH, 110 HAJIEXKATD [0 3araJIbHO-
JIIOZICBKOTO0 KYJIBTYPHOTO (hOHAY, TOOTO € BiloOMUMU ¥ BCHOMY CBiTi, ¥ 6y Ib-
AKOMY KYJIBTYPHOMY CEPEJOBHUIITi, HE CTAHOBJIATH OCOOJIUBUX TPYAHOIIIB,
OCKiJBbKHU CKJAJacs TpaguIlid IXHLOTO HmepekJany. BoHM MamwThb
OJTHAKOBUI CTYIIiHb BiJOMOCTi B MOBi OpUTiHAJY i MOBi IEpeKIany, a OTKe,
OIHAKOBO aKTyaJi3yIOThCs B 000X MOBaxXx. BoHM MaiOTh y:Ke 3aKPillIeHUit
BiITOBiHUK, AKUHA, AK IPaBUJIO, 3a)iKCOBAaHUH y CIOBHUKY, TOOTO €
craysuM (PaKTOM MOBHU IepekJany. [[o HuX 3aCTOCOBYETHCA TPAHCKO-
NyBaHHA a00 OHOMACTUUHUU IIePeKJaj, — CTBOPEHHA YU BiATBOPEHHA
BifmoBimHUKA, 1110 Mae doHorpadiuHy moAibHicTh 10 opurinamy Vivien
Leigh— Big’en JIi, Robin Hood— Po6in I'yd, Romeo and Juliet— Pomeo i
Hocynvemma, Scarlett O’ Hara— Ckapaemm O’ Xapa

TpaHCKOAYBaHHA PO3IINPIOE KOHIENTYaJbHY 623y MOBH, Y AKY
BXOJUTH aI03UBHUY Bupas. IIoBHI BiAOOBIiZHUKHN yTBOPIOIOTHCA 3a
JIOTIOMOTOIO TPaHC- KOAYBaHHA, TPAAUIIilTHOI ITepexadi BjiacHOI Ha3BU,
CEeMaHTUYHOTO KaJIbKyBaHHS.

VciMm iMeHaMm i3 IIMPOKOIO MOMYJIAPHICTIO MOTEHI[IMHO BJIACTUBA
IOCTYIOBA YacTKoBa abo moBHA amenATuBallisg. Taki imeHa meperso-
PIOIOTHCS B iMeHA-CUMBOJIN: CTAIOTh Y3aTraJbHIOIOUNM, TUIIOBUM 00Pa30M.
Tak, imeHa BigoMux icTopmuyHux 0cib, 6i6aifiHUX, JiTepaTypHUX,
Mi(iuHIX IePCOHAKIB IEPEHOCATHCA Ha BCiX HOCIIB IXHiX XapaKTepUCTUK,
IPUYOMY 3arajioM aKTyaJi3yIOThCA TaKi KOMIOOHEHTU 3HAUEHHH, AK
30BHIIIIHiCTb, MOpPAJIbHI SKOCTi, MOBeAiHKAa, BUJ AisAabHOCTi. JIeKcuuHe
3HAYEHHS YTBOPIOETHCA MIJIAXOM y3araJbHEHHS IIePBUHHOTO HOMI-
HATHUBHOI'O 3HAUEHHA BUXIJHUX iMeH HIIAXOM abcoroTusalrii sKoich
TIeBHOI PUCU IEPBUHHOT'O HOHATTSA IIPO KOHKPETHY JIIOAUHY (AKOocTi/mif).
IIa BrOopuHHA HOMiHAIisl B IEPEeHOCHOMY ILJIaHI BUABJISAETHCA y opMi
nopiBHAHHSA, MeTadopu, MEeTOHiMil, mepudpasu, yOoCOOJIEHHsT.

Just then we heard a kind of war-whoop, such as David might have
emitted when he knocked out the champion Goliath [7, c. 200].

B y10 mumbo mu nowy.iu ui0ch, Have 60l08UlL KAUY — MAKUL KUY, Ne6HO,
eudas konucw Jasud, Hokaymysaswu yemniona I'oniaga[3, c. 175].

Bimomi BiacHi HaszBu MOKYTh PYHKI[IOHYyBaTH AK KOMIIOHEHTHU
¢GpaseosoriaMiB, a TaKOK HaJIeKaTU OO0 KPUJIATUX CJiB/BUCIOBIiB
(maityacrirmre 6i6uitiHi, Midosoriuni Ta JiTepaTypHi an03uBHI iMeHa),
"HanpukrJaan: the mark of Cain — Kainosa newamka, a doubting Thomas —
Doma Hesipytouuii, Sodom and Gomorrha — Codom i 'omoppa.

ITpunanexkHicTs MOBIIIB 10 Pi3HMX MOBHUX KOJIEKTUBIiB, ixHi pisHi
3HaHHA, icTOpid i KyJapTypa — IIi BIAMIHHOCTI MOMKYTb IIEPENIKOAUTI
MOBHOI[IHHOMY PO3YMIiHHIO BUXiJHOIO IOBigoMJIeHHs. 3aBIAHHAM
TepeKJIafy € YCYHEHHA IIUX IIEPENIKO/ i BHECEHHS 10 TEKCTY IIePEeKIary
moTpibHMX 3MiH: BAaBaTucA A0 nparmaruuHoi amantarii [1]. Ilepexsan

5



3BOAUTHCSA HE JIUIIE O CIiBBiHONIEHHS JBOX MOB, & i ABOX KYJIbTYD.
TpyaHoIIi IEepeKIay BUSHAUAIOTHCSA He TITBKYA MOBHUM, & i KYJIbTYPHUM
6ap’epoM Mizk MOBHUMU KOJIeKTUBaMu. L]e BKasye Ha HEBil e MHUI 3B’ A30K
MOBU i KyJBTYpPH, TOBOPUTH IIPO OiMiHTBaNbHI i 6iKyJIBTYpHI mpobieMu
IIepeKJIaly, 30KpeMa IIpo TPY/IHOIIT, TIOB’ 13aHi 3 HAIliOHAJIBHO-KYILTYDPHOIO
crernudikoro HociiB pisuux moB. Cepel OCHOBHUX TPYIHOIIIIB IIPU IIepPeKJIami
€ He3HAHHA KYJIBTYPOJIOTiYHOr0 ()OHY MOBHUX 3HAYEHb.

Tomy misa nmepemaui cruernu@ivHo BIacCHUX Ha3B, 3a3BUUall, BUKOPU-
CTOBYIOTBHCS OITCOBUM METO/T, TOSACHEHHA a60 IpPUiioM “ogoMaIiiHeH A :

But old Stradlater kept showing her in this Abraham Lincoln,

sincere voice... [8, c. 66].

Ane kanaaisa Cmpedaeiimep, uyio, 8xce 6MOBAAE I OMUM ULUPO-
cepoum, ax y npesudenma Jlinkonvna, zonocom [4, c. 43].

[...] said Chunk with Elysium in his grin [4, c. 548] — [...] ckasas
6iH, YyCcMIXaAOWUCD iuye wupue, Hibu 6s%ce nompanué y pat [3, c. 39].

ITepcrieKTUBHUM HATIPAMKOM [IJIS IIOAATBIIIOT0 HAYKOBOTO MOIITYKY
3 o0paHOi HAMU TeMi HOCJIiZ)KEeHHS € BUABJIEHHA MOYKJIMUBUX TPaH-
copmarriit aBTOPCHKUX aJI03iHl y IIepekIagax XymoKHiX TBOPiB.
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YIOK 811.111°42
Buwmnescvra FO.C., cmydenmka 4 kypcy
daxyromemy ino3emnoi pinonozii

®YH UIOHYBAHHA BCTABHUX
OHCTPY UIN Y FTA3ETHO-
MYBAILULMCTUHHOMY CTUAI

Cmamma 0ocanidxye PYHKYIOHYBAHHA 6CMABHUX KOHCMPYKYIll 6
2a3emHuo-nybaiyucmuiHoMy cmuai. Buceimare 0CHO6HI NPUYUHU NOA6U YUX
KOHCMPYKUYIlLl Y NOLIMULHUX cmammax, IXHi cmpYyKkmypHi ma QYHK-
UIOHAJbHL MUNU.

Knwouwosi cnosa: 6cmasti KOHCMPYKYil, 2a3emHO-NYOAIYUCTMULHULL
mexcm, cmpykmypHuil ma QYHKYioRAAbHO-CMULICMUYHUL NAAH.

Bcerasui xkorceTpykIiii (BK) — 1me ciioBa, CJI0BOCHOJYUYEHHA Ta
peYeHHd, AKi BUPAKaIOTh CTABJIEHHS MOBIIA 10 BUPAKEHOI HUM [YMKH.
BuBueHHAM BCcTaBHUX KOHCTDPYKIiN 3aiimajsocsa 6araTo JiHrBicTiB,
30KpeMa, O.B. AnekcaugpoBa[l], I.A. ImosemieBa[2], . Manasiu [3],
I.T'. Pacuomnog [4]. MeToio Hamioi cTaTTi € AoCaiAnTy GYHKI[IOHYBaHHSA
IUX KOHCTPYKII B aMepUKAHCHKOMY I'a3eTHOMY MOBJIEHHi, a came y
CTaTTAX MOJITUYHOTO XapaKTepy.

Mososunasens O.B.Anexcanaposa, ska BigfHOCHJIA Pi3HOTO BUIY
BHECEHHSA 0 KOHCTPYKIIIA JMHAMIUYHOTO CUHTAKCUCY, 3a3HAUYa€, IO
“peyeHHd XMBOI MOBU YacTO HaOyBalOTh Pi3HOTO POAY IOPYIIEHb
JiHiHOI CTPYHKOCTi, IJIAaBHOCTiI PUTMY Ta iHTOHAIil 3a AOIIOMOTOIO
pisuHux BHeceub” [1, c. 43]. Ha mosHaueHHA TaKUX KOHCTPYKILi#l 3a1Ipo-
TIOHOBAHO TePMiH “mapeHTe3Hi BHeceHHs’ abo CKOPOUYeHO “mapeHTe3a”.

3a Busnauenusm [.T'. Pacnomosa “mapanTesa“ (rpeu. parenthesis) —
Ile BHECEHHs, BCTaBKa AKNXOCh €JIeMEeHTiB, CIiBBiIHOCHUX 3i 3MicTOM
OCHOBHOTO peueHHA a00 HOro KOHCTPYKTHUBHUX YaCTHUH, aje AKi
BUXOIATH 3a MeKi KOMIIOHEHTiB 11boro ckiaany” [4, ¢.501]. ¥V Tpak-
tyBauHi O.B. AnekcaHIpOBOi mapeHTe3a KPiM TpagUuIlifHUX BCTaBHUX 1
BCTaBJIEHUX KOHCTPYKIIif OXOIJIIOE “BCi MOXKJIMBI ABUINA IIePEPUBY
miaBHOTO MoBJeHHA” [1, c. 30].

Tepminom “mapenTtesu” y tpakTyBanHi O.B.AJl€eKcaHaPOBOI KOPUCTY-
erbes . A.IrmosemrieBa. ITin “BeraBHiCTIO” BOHA po3yMie “Oyab-AKi eJleMeHTH,
1110 BBOAATHCS, BCTABJISAIOTHCA aBTOPOM Y TEKCT 3 METOI0 0(hOPMJIEHHS 110T0 B
cy0’€KTUBHO-MOJIAILHOMY, EMOITifHO-OI[iHHOMY, IIPAarMaTUYHOMY ILJIAHi U1
B ILIaHI BHYTPIiNTHBOI 8B’ ABHOCTI i1 1iicHoCTi” [2, ¢.17].

3a cBO€0 OyIOBOIO MapeHTe3Hi KOHCTPYKILiI MOAiNIATHECA HaA
oxuocuiBHi (however, then, otherwise, sometimes, whenever, perhaps,
© Bumsrescbka I0.C. 7



may, probably), ciosiyuenus ciris 3 npuiimenuurkamu (after all, at least,
at any rate, in any case, no doubt) Ta Buecenusa-peuenusa ( I suggest, I
suppose, I would think, he said, it seems to me).

Axrupisanis BK B cyuacHOMYy aMepPUKAHCHhKOMY Ia3eTHOMY
MOBJIEHHI € XapaKTepHUM ABUIIEM JJII CY4acHOTO cuHTakcucy. Kojo
CTUJIICTUYHUX 3HAYEeHb BCTABHNX KOMIIOHEHTiB iCTOTHO PO3IITUPIOETHC.
Marouu pisHe eKcTpaJiHIBicTUUHE MiATPYHTA, BOHU BUKOHYIOTH
HEONHOPiTHI 3aBHaHHs, PeaisyloTh PidHI KOMyHiKaTHBHI HACTAHOBU.
Cuinm 3a3HAYUTH, 1[0 Y PiSHOCTUJILOBUX TeKCTaX IIi KOHCTPYKILil
BUKOHYIOTH pisHi pyHKIil. CKaykiMo, B TEKCTaX HAyKOBOI'O XapaKTepy,
[le BJKMBA€ETHCS NOCUTH OaraTo mapeHTe3HNX BHECEHbB, TaKi KOHCTPYKILil
BUKOHYIOTH CTPOTO CHHTAKCUYHO-CTPYKTYPHI 3B’ A3yBaJibHi QYyHKIIIT i He
MalOTh BUPAKEHOTO eKCIPECUBHO-eMOI[ifHOTO 3MicTy. ¥ XYAOMKHBO-
JiTepaTypHOMY TEKCTi BUKOPUCTAHHSA ITaPEHTE3HUX BHECEHDL CIIPSIMO-
BaHO HA OINNC i XapaKTepUCTUKY NMEeBHUX AeTajeil moxdiii, abo ix
MIePCOHAXKiB, TAKMM YMHOM, BOHU CTBOPIOIOTH €KCITPECUBHO-eMOITi HHU
3MiCT IOBiZOMJIEHHA. ¥ CTATTAX MOJiTUUYHOTO XapaKTepy, AKi CIyryIoTh
06’exTOM gaHOro mociimxenus, BK cmocrepiraroTbcsa JOCUTh Pigko.
IToBimoMIIeHHS ¥ TAKUX CTATTAX € OQiIiiHUMU, TOUHUMU, TAKOHIYHUMU
i, TrosoBHE, M030aBJeHI YiTKO BHPAKEHOTO eKCIIPECUBHO-eMOIiTHOTO
xapakTepy. CamMe BifCyTHicTh meBHOI eMOI[iiHOCTI € TPUUYUHOIO
HeBeJnKoi KimbKocTi BK y mosiTuuHuX cTaTTax.

HaiiakTuBHimre y mux cTraTTax QYHKIIOHYIOTH OQHOCTIBHI BCTaBHI
onmHUI: meanwhile, however, moreover, nonetheless, though ra iHmri.
Hanpuxrian: *From the beginning, though, the law proved difficult to
enforce’;’ Moreover, many foreign companies with business interests in
Iran are also large American employers’ (New York Times, 6.03.2010).

BoHu BKas3yOTh HA IPUNYIEeHHSA, CYMHIB, HEBIIEBHEHICTh MOBIA.
PisHomaHiTHICTS i MOIMTMPEHICTH ITMX BCTABJIEHb € 3HAYHOIO, IIPOTE BOHU €
OTHOTUITHUMH Y CTPYKTYPHOMY Ta (PYHKITiOHATbHO-CTYJIICTUIYHOMY IIJIaHi.

OcraHHIM YacoM y HOJiTHUHUX cTaTTAX Bce yacrimme BK Bixu-
BAIOThCA AJIA BUPAKEHH JyKepesia moBifomiuenHa: 'To my knowledge,
he has had one successful venture, which he continues to own and
operate,and along string of failures that never get much further than a
logo and Web site. (New York Times, 24.02.2010).

CrocTepekeHo TaKOK MOABY M CTPIMKY aKTHUBi3aIlilo BCTaBHUX CJIiB,
110 BUPaKalOTh HEBIEBHEHICTh, IPUNYIEeHHA, TAKUX AK maybe,
obviously, likely Tomo. Hanpurnazn: 'Obviously, I joined the Army to
become a tanker, to drive my tank into battle, but as you can see there
are no tanks here’ (New York Times, 7.03.2010).

HocuTh YacTo B ra3eTHO-NYyOJiIIUCTUYHOMY CTHUJi, a caMe y
MOJiTUYHUX cTaTTAX, BK BupaskeHi CJI0BOCIIONYUYEHHAME Ta CIIOJIY-
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YEeHHAMHU CJIiB 3 IPUNMEeHHUKAMU, HAaNOiIbII IOIMUPEHUMHU 3 AKUX €:
in, at, for, of Ta inmii. Hanpuraazn: ’In 1999, for instance, Royal Dutch
Shell signed an $800 million deal to develop two Iranian oil fields’ (New
York Times, 6.03.2010).

ITopan 3 mumu BK y my0ainucTHIHOMY CTHIIL BXKMBAIOTHCA TaKi, 1110
BKa3yIOTh HA IIOPAJOK BUCJIOBJIIOBAHL, TOOTO CTPYKTYPYIOTH TEKCT.
CroroaHi 0co0IMBO aKTyai30BaHUMU cepell HUX € Taki Ak first of all,
firstly, secondly Ta iuri, 1110 BJKMBAIOThCS HA ITOYATKY a60 B cepeauHi
peuenna. Hanpurmnan: 'First, let me say that I understand the urge to
start a new business’ (New York Times, 24.02.2010).

3razaui BK BTpauamoTh 3MicTOBY caMOCTifiHiCTh, IITO0 3yMOBJIEHO
cunenudikomo ixXHiX GYHKIi# — cayryBaTu 3acob6oM 3B A3KY MiK
CUHTAKCUYHUMHU KOHCTPYKIiAMU Ta 0)OPMJIIOBATH BiTHOIIIEHHA MiK
aumu. I1i BK gonmomaraioTs aBTOpaM craTeii po3s’sI3yBaTu IparMaTUudHi
3aBJaHHA: HaJaBaTU TEKCTY CTPYHKOCTi, 0o(hopMJIIOBATH Xil MipKyBaHb,
aKIIeHTYBaTH HAa HaWBaKJIUBIIINX eleMeHTaX MOBiZoMJHOBaHOIL
ingopwmariii Toirmo. Taki BK BupakaioTs He TiJILKY ITOCJIi JOBHICTD TYMOK,
a ¥ CTYIIiHb IXHBO1 BasKJIMBOCTI.

OT:xe, MOJNITUYHI cTaTTi HE € HACUUEHMMU Pi3HOMAaHITHUMU
BCTABHUMU OJUHUIISIMU, MAaTepiaJa y HUX HOLAEThCSA HOCUTH JIOTiUHO,
TOYHO Ta oditifino. ¥ 6inbItocTi BunaakiB 3ycrpiuaiors ogquocaiBHi BE,
AKi He BHOCATH Y TEKCT eMOI[ifiHoro 3abapBiieHHA, a 34e06iabIIoro
CTPYKTYPYIOTh 10T0 Ta HaJAIOTh PisHUX MOJAJIbHUX BiATiHKIB.
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Summary

This article investigates the functioning of parentheses in newspaper-
journalistic style. It shows the main reasons for appearing parentheses in
political articles, their structural and functional types.

Key words: parentheses, newspaper-journalistic text, structural and
functional-stylistic plan.
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daxynrememy ino3emHOL hinonozii

TRIPLE OPPOSITION
(POSITIVE, NEGATIVE, NEUTRAL) OF
EVALUATIVE-TYPE CONNOTATION

368’30k 3 0eHomamom, 0AEMbCA XAPAKMEPUCTMUKA OUiHOYH020 MUny
eMOYillHUX KOHOMAYill, BUDANCEHUX NOMPIUHUMU ON03Uliamu ( NO3UMUBHI,
HellmpaavHi, HeeamugHi ). Kpim ubozo, 8 cmammi npocmexceHo maxoi poab
KoHOmMauyii 6 3a6e3neyeHHi CnilKYy8aHHA.

Kntouosi cnosa: konomam, denomam, noO3UmMuBHicmy i He2AMu8Hicmbs
KoHomamy, HellmpaJibHO 3a6apséieHuil KoHomam.

The denotative meaning of a word, while it is the basic one, is not
it’s only or whole meaning. Besides denoting or concrete things, action
or concept, a word may carry various additional overtones generally
described as connotations. They are made up of different components:
those that express one’s attitude to the things spoken about (this is called
an emotive component of meaning) or those that indicate the sphere in
which the discourse takes place (this is called a stylistic reference of a
word).

The works of V.I. Goverdovskyi, I.V. Arnold, M.G. Komlev,
J.D. Apresyan, V.M. Teliya, V.I. Shahovskyi and L. Bloomfield,
R. Rommveit, G. Leech, F. Palmer, S. Potter, P. Newmark, G. Saussure,
C. Peirce are dedicated to the problems of connotation as a means of
thought expression.

In spite of significant achievements in studying of connotation, a
lot of problems are still left being not investigated. The actuality of
this article is determined by the growing interest to the object of
investigation — additional meanings which accompany denotation of
lexical units, necessity of deeper studying of shades of connotation.

Connotation is one of the keys to the power of words. It’s especially
evident, patient in a literary text, when the most innocent-looking word
can acquire the most vivid connotations.

As it has been stated above, one of the components of a word’s
meaning is its emotive component. Emotive connotations are rendered
by the emotional or expressive counterpart of meaning. Emotive
connotations of a word can directly express or evoke:

© TI'eruxk M.B. 10



Emotion (e.g.: daddy — father);
Evaluation (e.g.: clique — group);
Intensity (e.g.: adore — love);
Stylistic coloring (e.g.: slay — kill).

The article focuses on evaluation-type connotation, expressed by a
theoretically triple opposition (positive — neutral — negative, as in
plump®, stout ™, obese ") which is more often represented by only two
members (as in dismiss *" fire "), though even cases with no opposition
can be spoken about (e.g., bald -).Though to speak about connotative
opposition we basically need denotative synonyms (like “high-flown”+
“pompous”-), words like “warm” + and “cold” (especially in metaphoric
meanings) may be viewed as both denotative and connotative antonyms.
As evaluation depends on taste, it is subjective (depending on historic
period, personality of the speaker, situational and linguistic context)
and therefore difficult to study or teach. This situation, anyway, should
not prevent researchers and language teachers from its careful
treatment as ignorance of connotation on the language users’ part may
cause serious problems in communication.

Two essential aspects of word meaning are studied by lexicology:
denotative (factual, intellectual) and connotative (emotional,
evaluative). There are at least three types of connotation mentioned in
linguistic literature [1, s. 56]: evaluative, power-solidarity and
associative (metaphor). In this article we will deal with evaluative
connotation.

Positive or pleasant connotations are also called honorific, while
negative ones are called pejorative. Pejorative connotations, besides
dealing with negative evaluation of the phenomenon as a whole (e.g.,
negative burden vs. neutral load ), may also refer to a “polite” word
versus an “impolite” word (“not tall” vs. “short”), though both mean a
fairly negative phenomenon [3, s. 27].

One of the basic principles of linguistics is that to be able to speak
about a category we need at least a double opposition (dichotomy) of
both meaning and form. In the evaluative type of connotation there is a
triple opposition, though examples of connotatively different synonyms
with all three members of opposition are difficult to find, such as in
“plump (+) stout/overweight (neutr.) fat/obese (-)” or “aroma/
fragrance smell/odor stink /stench”. Generally we deal with pairs with
positive-negative (partner — accomplice), positive-neutral (friend —
acquaintance; talent — ability) and neutral-negative (single — spinster/
old maid; alone — lonely; dismiss — fire) relations. If mishandling of a
positive/neutral pair may make you sound pompous (“high-flown” is a
neutral /positive equivalent!), erroneous usage of the other two types
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may have a more dramatic effect. Sometimes we have a feeling that a
single word (and not a double or triple opposition) can have both a
negative or a positive connotation, e.g., “authority.”

Some words in connotative opposition are in fact used syno-
nymously, though no thesaurus give them as synonyms, e. g., savage
(-) — aboriginal, native, indigene (neut.) “Savage” (adj.) taking into
consideration its strongly negative connotation, is given as a synonym
to “wild,” “untamed,” “barbarous,” etc.

Moreover, words that denotatively are not even roughly syno-
nymous can be used as connotative synonyms. We often say that
something is “unusual,” “original” or “strange” meaning it is just “bad”
or “tasteless”. Politicians sometimes choose the word “order” to deceive
the electorate frightened of “dictatorship” but who would vote for
“strong authority.”

Some words have two types of evaluative oppositions:

— between denotative antonyms: mean (-) generous (+);

— within denotative synonymy: economical (basically +) mean,
greedy (-); or generous (+) — prodigal, spendthrift, extravagant,
wasteful (-).

One and the same word may have positive or negative connotations
according to the speaker / listener (sociolinguistic factors of age,
gender, education level, social class, nationality, religion, political and
general views have to be taken into consideration) and situational
context. Gairns and Redman, for example, illustrate this thesis with
examples of usage of the word “liberal”:

1. It’s probably the most liberal regime in the area rife with
dictatorships.

2. I find Thatcher’s government policy on immigration far too
liberal.

3. He’s atypical liberal says he supports the pay claim, but he won’t
come out on strike with us[2, s. 47].

The first example deals with positive connotation (our explanation
is that “liberal” is in opposition with obviously negative “dictatorships”
here). The words “far too” and refusal to take part in practical actions
in the other two examples demonstrate the negative attitude of the
speakers towards liberals (here “liberal” is probably in opposition with
“democratic”).

Unfortunately, too often the connotation meant by the speaker and
the one perceived by the listener differ even in cases of communication
between two native speakers. Here, besides the above-mentioned
sociolinguistic factors, the linguistic factor (ironic or friendly
intonation) and such extra linguistic factors as glances, facial
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expression, gestures and relations between the interlocutors are
essential. It is impossible to teach these subtleties in alanguage course,
but luckily they are more or less international.

Basic subjectiveness has most likely stifled linguistic research on
connotation and its pedagogical applications until recently. Another
reason is the instability of connotation through time and cultures. Who
if not us non-native English teachers know that difference in values
between cultures may cause not just trivial lexical interference but a
real culture shock. There is no denying the fact that teaching
connotation deals with a lot of disadvantages. But the counter-
arguments are very strong: ignorance of connotation causes misun-
derstandings which can be funny or dramatic in result and eventually —
cause failure in communication.
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Summary

This article focuses on explanation of basic knowledge of connotation,
its connection with denotation, characteristics of evaluation-type
connotation, expressed by a theoretically triple opposition (positive neutral
negative ). It was observed also the role of different shades of connotation
in providing communication.

Key words: connotation, denotation, sitcom, positivity and negativity
of connotation, neutral connotation.
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I'ondic M.A., mazicmpanmga
daxynrememy ino3emHOL hinonozii

EMOUIMHICTb VS EMOTUBHICTb

Y cmammi 3’acosyemuvcs 3micm kameezopiit “emouyiiinicmsv” ma

Knrwowoei cnosa: emoyiilnicmyv, eMomueHicmyv, MOGLEHHA, KpUmepiil.

Ha cborogHi B MOBO3HaABCTBi icHye ABa TepMiHU Ha MO3HAUEHHS
mepesadvi MOUYyTTiB Ta eMOIIili JIOAUHU, a caMe “eMOoIliiHicTh” Ta
“emotuBHicTL”. OgHAK, HE3BAKAIOUN Ha Te, 110 IX JOCTiI:KeHH 3afiMae
OJlHe 3 IMeHTPAJbHUX MICIlhb y CYUacHIiN JIHTBiCTUUHiN HayIli, JOoTemep
He BCTAHOBJICHO CITiBBiTHOIIIEHHA MiK HUMHU. ¥ IpallAgX OJHUX JIIHTBiCTiB
HOHATTS €MOIIiAHOCTi Ta eMOTHUBHOCTI OTOTOKHIOIOTHCS, BXKUBAIOUNCH
AK B3aeMosaMiHHi [2, ¢. 69;]; B poboTax iHIIINX — IPOTUCTABIAIOTHCA YU
po3pisHATECA[3, ¢. 23-24; 4, c. 13]. IIpuynHOIO IIHOTO € TE, 1[0 B OCHOBI
AK eMOI[iffHOCTi, TaK 1 eMOTHMBHOCTI JexKaTh emMoIrii. Bee &, 11i moHATTS
He € CHHOHIMiUHUMH, 1110 MU CITPOGYEMO TOBECTH, PO3POOUBIIIY KpUTepPii
poO3MesKyBaHHS ITUX ABOX KaTEropii.

Emorii Ta eMoIifiHi cTaHW CAYTIYIOTh IICUXOJOTO-MEHTAJIbLHUM
0asucoM SK OJd eMoIifiHocTi, Tak i emoruBHOCTi. BigminuicTs
3a3HAUYEHUX MOHATh 3YMOBJIIOETHCS 6araTOrpaHHICTIO MOBHOI'O BHpa-
JKeHHA MOYYTTiB, AKEe, B CBOIO Uepry, BU3HAUAETHCA JOMiHYBAaHHAM
IIeBHUX eMOI[ill y MOBJIEHHI iHAMBizA y meBHiINT KOMYyHiKaTUBHIN
curyarlii. Tak, aHajis eMoI1iii 3a TAKUMU KPUTEPiIMU AK yCBiTOMIIeHiCTH
(HecBigomi Ta cBimomi emo1rii), KOHTPOJBOBAHICTH (HEKOHTPOJHOBAHI,
cs1ab0 KOHTPOJbOBAaHI 1 MOBHICTIO KOHTPOJIbOBaHiI eMoI1ii), MmoTH-
BOBaHicTh (HMKUi/6iosoriuHi /IepBuHEHI Ta Buli/comniaabHi/BTOpUHHI
eMoI1ii) Ta TOHAJNBHICTh BUpPaKeHHA (HeraTUBHI i MO3UTUBHI eMOIIii)
BKa3ye HA IMOJAPHICTHL eMOIifHOCTI I eMOTHUBHOCTI 3 OrJIALy Ha
nmputamMaHHi iM pucu. EMorifiHicTh 3a uMu KpuTepiaMu 6a3yeThesa Ha
HeCBiJoMUX, HEKOHTPOJILOBAHNUX /CJIa00 KOHTPOJIHOBAHUX , 610JIOTIUHIX
Ta MepeBakKHO HETAaTUBHUX €MOIIifAX, TOAi AK €eMOTHUBHICTH — Ha
CBiIOMUX, KOHTPOJIBOBAHUX, COIMiaJIbHO-IETePMiHOBAHUX Ta IO3U-
THUBHUX €MOIidX.

ITomin emorit ma mecBigomi Ta cBimomi TicHO moB’as3amwmit 3i
CIIOHTAaHHUM YW HAaBMHCHHUM CIIOCOOOM IXHBOTO BHpakeHHs. Tak,
eMol[ifiHe BUPaYKeHHs MOJKe Biq0yBaTHCs CIIOHTAHHO, TOOTO IIiAcBigoMo,
abo cTBOpIOBATUCA HABMUCHE, CBiJOMO JJIsl TOTO, 100 BIJIMHYTH Ha
MMOBEMiHKY IHINNX UM HNPEACTABUTH CUTYAI[il0 B 0AKaHOMY [IJIsI MOBILA
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cBiTuti. SIKIIT0 pe3yIbTaTOM CIIOHTAHHOTO BUPAKeHH eMOIlili € “popuB”
IO MOBJIEHHS, TO JJIA 1X YCBiJOMJIEHOT'0 BUPAKEeHHS — CILJIAHOBAaHA Jid.
3a HeCcBioOMUX eMOI1iii, 0COGJMBO B KDUTUUHUX Ta CTPECOBUX CUTYaIlidAX,
KOJIM HeOpuEMHI mofii “3BajolThCcsa” Ha JIOAUHY OTHA 3a OJHOIO,
3aTHICTh KEpyBaTU CBOIMU eMOI[iAMU 3HAYHO 3HUIKYETHCA, IO I
BUPA’KaeThCA B Hellepe[0auyBaHOCTi MOBJIEHHEBOI TOBEIiHKU. ¥ TOMH Ke
yac, mIpoIlec MUCJIEHHEBOTO BifoOpasKeHHA AiliCHOCTI MOKe CYyIIpo-
BOJKYBATUCSA YCBiJOMIEHUM BUPaKEHHSAM Cy0 €KTUBHOTO CTaBJIEHHS
JIOAWHU 10 AificHOCTi, CIIJITaHOBAHUM/pPeryjJboBaHUM BUPaAKEHHAM
€MOILill, eMOI[ifHOI 1 eCTeTUYHOI OI[iHKY, 0asKaHb, BOJIi, KOJIM MOXKHA
3MYCHUTH IIOUYTTS MpaIoBaTu Ha ocoby abo mpoTu Hei, ToOTO KepyBaTu
HUMHU Ta peryjamoBaTu ix [5, c. 228].

EmMmorriiine peryrroBaHHs IOBeIiHKY MOBIIiB ITOB’ A3aHe i3 MOHATTAM
KOHTPOJILOBAHOCTi €MOI1iii. 3a UM KPUTEPIEM BUAIIAIOTHCA IPAKTUIHO
HEeKOHTPOJIbOBaHi, cj1ab0 KOHTPOJBOBAaHI Ta IiIKOM KOHTPOJHOBaHI
emoirii. Emomii, mo HamexaThb 10 IBOX IMEPHINX I'PYH, BUHUKAIOTH
HecBimoMo i ped)IeKTOPHO Yy BiAOBiAb Ha IIeBHUI eMOIiHUIT TTOapas-
HUK, IO BimoOparkaeThCsa y CIOHTAHHIN eMomiiino 3abapBiaeHii
IiAJTBHOCTI MOBIA I CYIPOBOIIKYETHCSA SHUKEHHSAM CBiZlOMOTO KOHT-
POJIIO 3a CBOEIO ITOBEIHKOIO Ta AKiCTIO peasidartii BuciaoBiaens. i emoril
€ HIKYNMU, 200 IICUXIYHUMU eMOI[isIMH, AKi ITle Ha31MBaIOTh €MOI[1IMI-
imcruakTamu [3, c. 42]. [To HUX 3apaxOBYIOTH IIOUYTTs, IIOB’sA3aH] i3
3aT0BOJIEHHAM (hi3ioJoriuHUX TOTPEd, TOMY CTBEPIMKYETHCS, IIT0 IIPOCTL
emorii, ixai araromo-disiosoriuni MmexaHisMu B IPUHIUITI TOTOXKHI B
JITOfiel i TBRAPUH Ta HOCATDH iIHCTUHKTUBHUIT XxapakTep. [lcuxiuni emorrii
€ IePBUHHUMU 34 IIOXOKEHHAM Ta eJiIeMeHTapHUMM, HecoIlliariso-
BaHUMU 3a IIPUPOJOIO0 i HA3WBAIOTHCA 0a30BUMU, AUCKPETHUMH YU
dbyHIaMEeHTaIFHUIMY, OCKiJIbKY BOHU YHiBEepCAJIbHI, BIIBHAIOTHCA B yCixX
KyJbTypax I OMHAKOBO BigoOpaKkyoThesa Ha obauyyi [5, c. 310-311].

Ha Bigminy Big HUX, BUIJIAIOTHCS COIIi0IOTi30BaHI iHTeIEeKTYaIbHi,
Yy BUIIL eMOIlii, AKi BUHUKAIOTh Ha OCHOBI 3a/I0BOJIEHHA AYXOBHUX
motpeb[1, c. 28]. Ak cycminbHe siBUIIlE eMOILi1 i AJIATaI0Th COI[iaJILHOMY
HOPMYBaHHIO, 10 peaylidyeThbcA Yy IPOIleci comiagabHOl B3aeMOAil, Imixg
BILJINBOM YOTO eMoIlitina cdepa i 3acobu ii 06’eKTuBisaIii HOCATH
colliaJbHO-TUIIOBUM, YHi()iKOBaHM, yeBigoMIeHn xapakTep. Tak, yci
3HAaHHSA IIPO eMOoIlil iHaMBiZyyM 3acBOIO€E B IIpoIieci comiasisalrii, i came
e CIpPUusAE TOMY, IO iHAWBiAyaJlbHO-CUTYAaTUBHI HNepeKUBaHHA
KOHCTPYIOIOThCA AK colliajbHO-THUIIidoBaHi [4, c. 13]. Comianizamia
TOYYTTiB HOSCHIOETHCA TUM, 1110, Oy AyYU IPEeACTaBHUKOM CYCIiJIbCTBA,
KOJKHA JIIOAWHA HOCUTh y cO01 Ta MPOSABJISE BIACTUBI IIbOMY CYCIIiJIBCTBY
cBimoMmicTh i mecuxiuHmMil yeTpiit, AKi TicHO MOB’A3aHi 3 HAIliOHAJIBHUM
MeHTajJiTeToM [4, c. 5].
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CormiasizoBaui emorIrii posriAgaOThCa AK TaKi, KEPpyBaTU AKUMU
03HAaYaEe IPAaBUJILHO iX BUPAXKATHU i He JOIMyCKATH BUXOIY 3-IIi/T KOHTPOJIIO
[5, c. 228]. Byabp-AKe peryJiiroBaHHA eMOIliil € cBifoMuUM, OCKiJIbKH
CIIiBBiAHOCUTBCS Oi/IBIIIOI0 YM MEHIIIOI MipOI0 3 MOBJIEHHEBO-MIUCJIEH-
HEBOIO AiAabHicTIO TIogunu. CBioMe eMoItiiiHe peryIioBaHHS BKJIIOUAE
KOHTPOJIb BJIACHUX IePEeKMBAaHb a00 XBUIIOBAHD IHIIUX. Y IEPIIOMY
BUIIAIKY T€, I110 IOBiJOMJIAETHCSI MOBIIEM, K IPABUJIO, KOHTPOJIIOETHCA
CHCTEMOI0 IPUHINNIB, IPUAHATUX y CYCIiJIBCTBi, KA BCTAHOBJIIOE,
KOJIM i AK BUpasKaloTbCsA eMOoIlii, AKi cy0’eKT He BiguyBae, aje MaB 6u
BimuyBaT; B Takiil curTyarii 3a paXxyHOK IXHbHOI0O IPUXOBYBaHHA,
BUIAO3MiHEeHHA/MAaCKyBaHHSA YU CUMYJaAINii. ¥ ApyromMmy BUOaAKY
eMOIlifiHe PeryJBaHHA CIPIMOBYETHCSI Ha 3MiHY eMOI[IMHOTO CTaHy
CIIiBpO3MOBHUKA B 6GarKaHOMY IJA MOBI[A HAaIpPAMi uyepes MaHiIy-
JIIOBAHHA CBOIMU i UYXHMH MOYYTTAMU Ta IXHIMHU 30BHIIIHIMH
IIPOsIBaMU, IT[0 3aCTOCOBYETHCA B PUTOPHUILL 3 METOIO BILIUBY Ha CIyXauiB
[3, c. 42], Tomy ocMucCIeHUIT XapaKTep eMOIliii € MOTYTHBOIO JUHAMIYHOIO
CHJIOIO B JKUTTI JJIOJWHM 1 CyCIIiJIbCTBA.

IToxin emoniit Ha MOBUTWBHI/IPpUEMHi, HETaTUBHI/HeIPpUEMHI Ta
nepexinHi, 110 po3TaIlIoBaHi MidK IMO3BUTUBHUMMU Ta HETAaTUBHUMU,
CHiBBiAHOCATHCA 3 6A30BUMU MO3UTUBHO 3a0apBIEHUMU MOUYTTIAMU
(pagzicTio, Hi’KHiCTIO, CXBaJIeHHAM, JIFOOOB’I0) Ta HeraTUBHO 3a0apB-
JIECHUMH IIOYYTTAMU — CMYTKOM, I'HiBOM, CTPaxXxoM, Bimuaem, o6pasoro,
COPOMOM, IIPE3UPCTBOM, JOKOPOM, 00YPEHHSM, ITiT03p0I0, Torpo3oio. [{o
TUX, AKI MOXKYTh OYTHU i TOBUTUBHUMU, i HETATUBHUMHU, HAJIEKATh
3NVBYBaHHSA I ipoHis. HeaBarkaroum Ha mNparHeHHS JIOJUHU IO
MO3UTUBHOCTI [4, ¢. 7], eMOIifiHOMY MOBJEHHIO IpUTaMaHHe IIpe-
BaJIIOBaHHA caMe HeraTUBHUX €MOIlill Ta mouyTTiB [4, c. 7]. [loacHeHHAM
I[BOT'0 MO2Ke Oy TH Te, II[0 HeraTUBHI eMOIIifHi cTaHu IIepefaTh I0Tpedu,
a TMO3UTUBHI — IX 3aJ0BOJIEHHS, a MOTPEO Yy JIIOAWHU 3aBKIU Oiibime i
IaJIeKO He BCi BOHU 3aJI0BOJIbHAIOTLCA, PE3YJbTYIOUNCH Y IIepeBasi
HeraTUBHOTO eMoOIlifinoro mocBigmy. Kpim Toro, meraTtuBHi emoIii
MMOPiBHAHO 3 IO3UTUBHUMU JIETIIIe 3aCBOIOIOTHCSA, OCTAHHIMU 3HUKAIOTD
i mepIIMMu BiATBOPIOIOTHCS, IO BKA3ye€ Ha iCTOPUYHHUI IIpiopuUTeT
HeraTUBHUX €MOIIiil, 1, 3aKOHOMIiPHO, 3aC00iB IXHLOI'O BUPAYKEHHA, TOI1
AK ITIO3BUTHBHA, MeJIiopaTUBHA eMOIIifd € TPOAYKTOM II0aIbII0I €BOJIOMil
oprauiamy [1, c. 29]. Ak pesyabrar, eMOIiiHUX CJiB 3 HETATHUBHOIO
OI[IHHOIO CEMaHTUKOIO Y CJIOBHUKAX Pi3HUX MOB 3HAUHO OiJIbIlle, HiK 3
O3UTUBHOIO [4, c. 7].

Ot:xe, eMOIIifiHIiCTh Ta eMOTUBHICTD BiZIpi3HAIOTHCA OMHA Bix ogHOL
3a KPUTEPiAMU CILIAHOBAHOCTi, KOHTPOJILOBAHOCTi, YCBiTOMJIEHOCTI,
MOTHBOBAHOCTI ¥ TOHAJBLHOCTI MOBJIEHHA, AKi BiZoOpasKyOTh Bif-
MiHHOCTi B IpUPOAi 3a3HAYEHUX TOHATE.
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Summary

The article aims at defining the terms “emotionality” and “emotivity”
and suggests the criteria for differentiating these two phenomena.
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FTEHAEPHUM ACIME T MEPE AAAY
NMNOETUYHUX TE CTIB

YV poseidyi zendepruii paxmop 6 nepexaadi npedcmagieHuil Ak
cKaAa0RUll OUCKYPCUBHUIL, COUIOKYAbMYPHULL, eMHOHAYIOHALbHUIL,
NCuxoNinz8iCMUYHULL (PeHOMeH, AKUL HeOOMIHHO MAE 6PAX08YBAMUCS 8
npouyeci nepexaady.

Kntouosi cnosa: nepexaad, noemuiHuil mexcm, zenoep.

IToeTuuHi MIKOJIY IEPEKJIAAY OCTAHHIX POKiB 30araTUINCs BEJTUKOIO
KiJIbKiCTIO HOBUX KOHIIENIlili, HAal6iJbIl 3HAUYIIUMHU cepeln AKuX (3
OTJIAAY Ha XapaKTep HAIIOTO AOCJHiJKeHHSA) € BUKOPUCTAHHS B
IOCTiAKeHHi ImepeKJIaay HacTaHOB KOTHITUBHOTO MOBO3HABCTBA, IIEPIII
3a BCe — MIOJIOXKEHb IIPO MeTa)OPUUHICTHL MOBY Ta KYJIbTYPOJIOTiuHI
ocHOBU KoHIlenTyaJsisanii (mpami JI. Hembepsen, P.fIko6cona, JI. dpon
diaoroy, E.TabaxkoBcbkoi, B.Toka); MOJIOKEHHA, 3alIPOIMOHOBaHI
ImpeAcTaBHUKAMU IIOJIiCHCTEMHOI IepeKJaJ0o3HaBuOl MIKOJIHU PO
IPiOPUTETHICTH AOCHIYKEHHA CIIPUUHATTSA IIEePEeKJIaJHOTO TEKCTY B
IiabOBi¥ COIIOKYABTYPHIi# cucTeMi, a He OTr0 eKBiBaJIeHTHOCTI,
BUKOPUCTAHHI OIKCOBOTO, a He OIiHKOBOTO METO/IiB MOPiBHAJIBHOTO
anaiisy nepekJjaanis (I. Ier-3orap, I'.Typi). Haui npari mictars 6arato
CXOKHMX KOHIIEII[i#l Ta HEPiAKO € JOTHYHMMH OO0 IMpobeMaTUKH,
00roBOpPIOBAaHOI y BifoMUX mpamnAX BUYEHUX IEHTPAJbHO- Ta CXigHO-
€BpoIeichbKOol Tpanuilii: 3oKkpema, B.KonrismoBa mpo Tpauchopmairio
IMOeTUYHOTrO 00pa3y B mepekJiani, A.llomoBuua npo mepexgamanbKi
3cyBu, O. BoiiTaceBuua mpo HelepeKJaAHICTh AK Pe3yJbTaT HETO-
TOXKHOCTI KYJIBTYP.

Ha Bigminy Bif TpaguIiiHOTrO IiAX0AY A0 XYAOMKHBOTO IIepPeKJIany,
B IKOMY poarJAgaucsa “OearisecHi” agpecaTu Ta agpecanTu, “i30ybo-
BaHi Biji Oyb-AKOT0 30BHIIIHLOTO BTPyUYauHusa”’ [4], cyuacHe meperJia-
ITO3HABCTBO OIEPYE POBYMIHHAM IepeKJaAy SK iHTepupeTaTUBHOI
IiAJBHOCTI, IPUUYOMY iHTepIIpeTallisa cTae HeBil’€MHOIO CKJIAJZ0BOIO
nporiecy nepexaany (II.Pob6iuncon, C.Bacuer, A.Jledesp Ta iH.).

Ilepekyanm sk omocepenKOBaHUU BUJA KOMYHiKaIil Mae CKJIATHY
CTPYKTYPY, B AKill 3amisaAHi 30BHIIIHi# Ta BHYTPIIIHINA KOAU — MOBHUM
Ta MHCJeHHeBuil. TomMy IepekJja Mae iHTepPIIpeTaTUBHUN XapaKTep,
MIPUYOMY KiJIBKICTD iHTepIpeTalliii, AKi MOKYTDb PiSHUTUCS ITePeBaKHO
JIEKCUYHUMU, CAHTAKCUUYHUMU, CTUJIICTUYHUMU MapaMeTpPaMu, €
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6e3merxkHOI0. BinmoBigHo, aHanisyoun TpaHcdopmMallii Ha BciX piBHAX
TEKCTY, Ta 3icTaBaAOUN X 3 JaHUMU BUXiTHOTO TEKCTY, BUSABIIEMO
iHBapiaHTHUII KOMIIJIEKC, 3 AKOT0 MOKHA CYAUTHU IPO iTeHTUYHICTH
aBTOpAa, a BigXmjaeHHA, BiAmOBiAHO, GOPMYIOTH YABJIEHHSA IIPO igeH-
TUYHICTH IIepeKJiafaua. 3 iHIIoro 00Ky, reHaepHa iJeHTUYHICTh Mae
cy0’€KTUBHY IIPUPOLY, &, OTsKe 11 BUpasKeHHs B TeKCTi He 3aJIeKUTh Bif
iHTepIIpeTaTUBHOI MO3UIIil ITepeKJazadya, 0coOOJIUBOCTEIl OTO TBOPUUX
pimeHs, panay iHmux o06’ekTuBHUX (paxktopi. BigmorigHo, npu
mepeKJiaJi MosKe MaTH MicIle “HalltapyBaHHA” iTeHTUYHOCTEH cy0’ eKTiB
TIOETUYHOTO JUCKYPCY BHACJIIOK iHTepdepeHItii reHaepHOI i IeHTHUUHOCTL
aBTOpa IpU mepekJani. Buxoasauu i3 po3yMiHHA MiKMOBHOI iHTEp-
depenIii Ak “HecBiTOMOro BOJIMBY BUXiTHOI MOBU HA BXKHBAHHSI
mepeKJiajaueM eJIeMeHTiB Ta KOHCTPYKIIifi MOBU IIepeKJaay 3a aHa-
Joriero 3 MoBoio opurinaay” [1, c. 9], mig reEgepHUM acIeKToOM
MiKCcy0’eKTHOI iHTepdepeHIlii Mu podymMiemMo ABUIIE, BHACTITOK SKOTO
B TEKCTi IlepeKJany 3HaXONATh BimoOpaskeHHsA BigminuHi, imoai HaBiTh
IPOTHUJIeKHI reHAepHi mosuIlii aBTopa i mepexagamada. He Bci Kom-
TOHEHTU IIePEeKJIAZIEeHOTO TeKCTY € BUPAKEHHAM iJeHTUYHOCTI Ie-
pekJiajava, ofHAK caMe iJeHTUUYHICcTh € miacBigoMum GopmMyrounM
daKTOpOM, AKUN HaNOiJbIIe IPOABISIETHCA B IepeKJaSallbKUX
pimenHax. 3a yMOB icHyBaHHA audepeHIiiioBanux deMinHOI Ta
MacCKYJIiHHOI CyOKYJIBTYP TOTOKHI COL[ia/IbHI CUTYAaIlil OTPUMYIOTH PisHi
iHTepIpeTallii 3ajeXHO BiJ] reHIepHOI IPUHAJIEKHOCTI IX yYaCHUKIB.

TekcrT mepekJany He Moske 6yTu “urctTum” [2], OCKiIbKY ABJIsIE COG0I0
OesriepepBHY iHTep(dEPeHILi 0 PIBHUX HOPM, [[3KePeJIoM AKUX BUCTYIAIOTh
KoMmyHikamiiini cy6’ekru. JlitTepaTypHi TBOpU PiAKO YMUTAIOTHCA ¥
BaKyyMi, a KOHTEKCT — AK-OT, *KaHp, TeHeD, icTopuyHi noxii, izeosoria —
BILIMBAE HA aKTU IUCbMa Ta YUTaHHA. [[0CUTH BAXKKO aHAII3yBaTH TBOPU
“HeUTpaJbHO”, “JIUIlle K TeKCTH , OCK1IbKY I'eHiep, BiK, ocBiTa ynuTaua
BIIIMBAIOTh HA aHAJi3 Ta iHTepmperarniio, xoua i migcBigomo. Pe-
MiHiCTChKa KPUTHKA, 30KPEMa, HAaMaraeTbCcAd 3pOOUTU BUAMMUMU ITi
mo3aIiTepaTypHi Ta COIiOKYIBTYPHI (DaKTH Ta IPU iHTEepIIpeTaIii TEeKCTY
IIOKAa3aTu, III0 YUTA4/aBTOP HE MOKe IM030aBUTHUCA CBOT'O COIiaJIbHOTO
cepeloBUIIA, CBOEI icTopii, cBOei cTaTi/ rermepy [3, c. 6].

Or:xe, BUBUEHHSA I'e€H/IEPHOTO aCIIeK Ty ITIepeKJIaZy HOEeTUUHOTO TEKCTY
Mae HeoAMiHHO 6asyBaTucsA Ha BpaxyBaHHI 6araTorpaHHOCTi #oro
CKJIaHOBUX. BiATBOpeHHA B IepeKJaAi reHaepHoi indopmarrii moe-
TUYHOTO TBOPY, 3aKOJOBAHOI B IOT0 CEMaHTUYHOMY ILJIACTi, Mae
PO3IJIANATUCA 3 YPaXyBaHHAM 3a3HAUEHUX TEOPETUUYHUX KOHIIEIILii,
OPUIIIAI0YN 0COOJIUBY YBAry CUMBOJIIUHOMY Ta acOI[iaTUBHOMY ILJIAHY
TEeKCTiB AK TaKMHX, IO MiCTATHL OCHOBHHM MOTEHIIiaJ iMIIIIIIUTHUX
TeHJepHUX 3HAaUeHb. ['eHIepHa MPobieMaTUKa ITOETUYHOTO IePeKIaLy
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TaKOJK BKJIIOUAE IMUTAHHS CIiBBiMHOIIIEHHS cy0’€KTiB aBTOp-Iepe-
KJIafady-uyuTad, PeKOHCTUTYIOBAHHSA I'eHIePHO 3a0apBIEHUX CEMaHTUKO-
CTUJIICTUYHUX PEeCyPCiB opUriHaIy, PyHKI[IOHAIbHUX 03HAK IIOETUYHOTO
MOBJIeHHS (HAOPUKJIaJ, eKCOIPECUBHICTHL, MOJAJIbHICTL Ta iH.) 3
reHJepHUX IMO3UIlili, BUHUKHEHHA Ta iHTenmpeTalil KOHOTATUBHUX
3HaueHb i T.iH.

Cnucok BUKOPHUCTAHUX AXKEPEA

1. Kapa6au B.I., Bopucosa 0.B., Koxoxiit B.M., Kysbmina K.A.
ITonepemxenus inTepdepeHItii MoOBU opuriHaay B repekJaai (Budbpaui
rpaMaTUYHi Ta JeKcuuHi mpobiieMu mepeKJany 3 YKpaiHCbKOI Ha
aHrIilicbKy) / Hapuansanii moci6uuk. — Binaunsa: Hosa kuura, 2003. —
208 c.

2. Tlomosuu A. IIpob6aembl XymoKeCcTBeHHOTO mepeBoza. — M.: Bricmas
mkoJa, 1980. — 199c.

3. Prorxenen M. I'erzep u uTeparypa: mpobema “;KeHCKOoro nuchbma’” u
“keHcKoro urenusa” // ®umonorudveckue Hayku. — M: Hedpranuk,
2000. — Ne3. — C. 5-17.

4. Ketkar S. Literary Translation: Recent Theoretical Developments.

www.geocities.com/sachinketkar.

Summary

The article treats the issue of gender in translation as a complex,
discourse, social, cultural, ethno-national, psycho-linguistic phenomenon
which is not to be disregarded in translating.

Key words: translation, poetic text, gender.
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I'puzopaw K.I., cmydenmxa 4 kypcy
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VOCABULARY TECHNIQUES OF
COMPOSING ENGLISH PUN

B cmammi 0ocnidxcyomuvcsa JeKCUYHi MexXani3mu cCmeopenHs AH2L0-
MOBHO020 KALAMOYpY, AKLI 6KINOLANOMb A6UWA OMOHRIMIL, NAPOHIMIT,
BUKOPUCMAHHA JEKCUKU PI3HOL CMUJLICMUYHOL NPUHALEH HOCMI, mema-
¢popu3ayio 3HAYEeHHA.

Knrouosi cnosa: kanamobyp, zpa ciie, 0603HALHICMb, OMOHIM, OMOPOH,
omozpagh), naporim, ppaseonozidm.

Punning may have been seen as a cheap trick by some people not so long
ago, and maybe even today. But in the early 1990’s researchers began to
take the pun more seriously and put their scholarly effort in the study of
this phenomenon. Today the study of punsisseen as a valid academic activity.

To broaden our notion about the pun and to structure our knowledge
about this stylistic device in our work we’ll trace different types of the pun
in accordance with the material and the technique of its composing. Our
classification is based on the data gathered from different sources taking
into consideration the similar schemes in the literature about the pun.

1. From the ambiguity of meaning and form, we are able to construct
the structure of puns, which is two-fold. Firstly, puns are divided into
different types of puns, based on their formal identity, and secondly,
they are divided into vertical and horizontal puns, depending on the
presence of their component parts. The formal identity, whether
complete or partial, is expressed through homonymy, homophony,
homography, and paronymy.

In the horizontal pun, the lexical elements are present in the text
near each other, whereas in vertical pun one element is missing and has
to be triggered into semantic action by contextual constraints. These
characteristics may be combined into a table, which shows one of the
possible typologies of puns:

Homonymy Homophony Homography Paronymy
Lexical Phonemic Graphemic Pl;(;milr:::l:izr
Features biguity (th ambiguity (the | ambiguity (the gr I?l it
at play ambiguity (the same sound same spelling stmyarity
same sound and different different (partially
spelling) spelling) sound) similar spelling
P and sound)
© I'puropam K.1. 21




Pyromania: Weddin MessAge Come in for a
Vertical a burning belles g (name of a faith lift
passion band) (church slogan)
Carry on
dang;i czzﬂes Counsel for How the US | It’s G.B. for the
Horizontal yto council home put US to Beegees (article
the top (article
buyers shame on pop band)
on a dancer
named Carry)

1) Homonymy. Homonyms exploit the limitedness of vocabulary
and the multiple meanings for single forms that comes with it. In
homonymous punning the lexical item(s) at the centre of the pun may
be homonyms (carry as averb and Carry as a proper noun) or polysemous
words whose meanings differ, but which are usually derived from the
same word and felt to be related (burning as an adjective and adverb).

2) Homophony. Homophonic punning takes advantage of the fact
that there are many unrelated words that share nearly, but not exactly,
similar form and are pronounced (at least nearly) identically. Thus belles
and bells can be vertically juxtaposed to produce a humorous effect. It
is noteworthy that this homophonic vertical pun works only visually,
i.e. it has to be ready for it to make (punning) sense.

3) Homography. In homographic puns, the punster utilizes the
limited set of available letters and the phonemic and morphological
structure of words. Thus it is possible to combine the graphemes from
the word message so that they form a name with two morphemes Mess
Age which is then pronounced either similarly to message. Likewise,
the written abbreviation of the United States US can be contrasted by
capital letter representation of the word us. These puns also rely on
visual input for their effect.

4) Paronymy. Paronymic puns employ phonological similarity of
the words and the morphological structure. The fact that faith and face
differ from each other only in their last phoneme allows for this vertical
paronymic pun. On the other hand in our horizontal paronymic pun the
morphological design of the word G.B., where the order of the two
morphemes is reversed and an extra phoneme is added to the end of the
word, consequently resulting in the name Beegees.

II. To the group of puns connected with the special vocabulary
belongs wordplay based on terms, proper names and abbreviation.

1. Speaking about terms we must mention that a great number of
terms derived from the words that belong to the neutral vocabulary,
hence, it is possible to create a play upon word using a blending of
terminological and non-terminological meanings. A bright example of
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using a term in a pun is shown by S.A.Kolesnichenko[2]: “Uncle William
has anew cedar chest.” “So? Last time I saw him he had just had a wooden
leg”. A play on words is based on the two meanings of the word “chest”:
1) a box, usually large and sturdy, used for storage or shipping; 2) the
front part of the trunk from the neck to the belly.

2. Proper names, namely, anthroponyms and toponyms, constitute
an important group of fruitful and original components of pun.

III. Phraseological puns. Play on words and creative use of language
have always been part of the English tradition, so it’s obvious enough
that play on phraseological units in the English language continues an
old tradition of puns and other types of play on words, characteristic of
W. Shakespeare, O. Wilde, L. Carroll and many other writers. The
stylistic changes of phraseological units have been an accepted fact of
language throughout the history of English, for instance, Shakespeare’s
works which abound in the creative use of language. It is noteworthy
that even Old English and Middle English writings present ample
evidence of this phenomenon. So it’s no wonder that different types of
phraseological unit transformations in speech attract the attention of
modem linguists.

In phraseology pun or wordplay involves the relation between the
phraseological unit with its transferred meaning and the corresponding
free combination of words with their literal meanings. In jokes when
the sharp change of meanings rules the clash, the process of phraseo-
logical metaphor realization in its literal and transferred meanings plays
a great role connecting two things which can’t be logically connected.
Metaphor is split because one of the participants of the joke doesn’t
understand its non-transparent transferred code.

Since the ideal task of communication is reaching agreement
between the participants while being fully understood by each other,
numerous jokes are based on the realization of a completely different
model. The traditional pattern of taking turns in joke dialogues allows
a good opportunity of using phraseological puns. Metaphor splitting
seems to be absolutely appropriate because of the process of misun-
derstanding the partner. Little children are good examples of such
misunderstanding, as their mental luggage isn’t sufficient enough and
they fail to see the metaphorical meaning of phraseological units
“between the lines”.

Thus, pun can be based on: 1) linguistic ambiguity; 2) the words
from different vocabulary layers: neutral (common) words or special
vocabulary (terms, proper names, abbreviation, etc.); 3) the use of
phraseological units.
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Summary

The article deals with investigating lexical mechanisms of creating
English pun whichinclude the phenomena of homonymy, paronymy, the use
of different vocabulary layers, metaphorization of meaning.

Key words: pun, wordplay, ambiguity, homonym, homophone,
homograph, paronym, phraseological unit.
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BIAEO®OHOIPAMU Y ®OPMYBAHHI
YCHOI AHTAOMOBHOI OMYHI ATUBHOI
OMIMETEHUIT

YV emammi posenadaomuca ocobrugocmi GopmyEanHs aH2L0MOEHOL
KOMYHIKAMUBHOI KoMnemeHyii 3acobamu agmenmuiHux 6i0eophonozpa.
Bideogornomamepianru Kaacuiko8ari 32i0H0 3 Pi3HUMU KpUumMepiiMU.
BusHnaueno munu 6ideopoHozpam, wo € epekmuerumu 6 po6omi 3
MOLOOWUMU WKOLAPAMU.

Knwowosi cnosa: xomnemenuyis, 6ideoonozpamna, a6meHmuinicms,
YCHEe MOBJEHHA.

EdexTrBHicT HABUaHHA YCHOTO iHIIOMOBHOTO MOBJIEHHSA B
TOYaTKOBiY 3arajibHOOCBITHIN ITTKOJII 3BHAYHOIO MipOIO 3aJIEIKUTH Bif
IpaBUJIbHOTO BUOOPY TuIy Biseodonorpam (BPI"). I1a Bumora 3yMOBJII0€
HaraJbHy HeoOXigHicTh cTBOpeHHs Kaacudikarii BT i Busnauenus ix
TUIIiB, AKiI B HaWOiabIIiM Mipi BigmoBizmaioTh HaBUAJHLHUM i BiKOBUM
moTpedaM MOJOIIINX IITKOJISAPIB.

3 meToi0 cTBOopeHHA Kiaacupikaiii BPI' 6y nmpoBemenuii Teope-
TUYHUN aHaJi3 creriajabHol MeToguuHoi giteparypu [1; 3; 4; 5; 6]. ¥V
pesyJabTaTi IbOro aHaJi3y BHUAIJIeHO BiciM OCHOBHUX KpPHUTEPiiB
riaacudikarii, ki xapakTepusyioTs pisHi Tunu guuamiuaux BT Ie
Taki KpuTepii: npusuauenna BPI', meToguuHa opranisaiisa, mera
3acToCyBaHHs, (pabyabpuuii a60 onucosuii xapaxrep BT, remaTuuHicTh
B®T', tTun sobpakeHHsA, hopMa MOBJIEHHSA, CTYIIiHb aBTeHTUYHOCTI.

3riguo 3 nepirum kpurepiem BT, AKi 3acTOCOBYIOTHCS B HABUAHHI
MOJIOAIINX IITKOJAPiB, MOKHA KJyacudikyBaTy 3a OIPU3HAYEHHAM. 3a
nuM Kputepiem BOI' moginaoThea Ha XyI0KHI PiabMU, TOKYMEHTAJIbHIL
dinrpMu, HaBYATBHI XyH0KHI hiTbMU, HaBYAJbHO-JOKYMeHTaIbHI BT,
HaBUYaJbHI BileOKypcH, PeKJIaMHi Ta MyJbTUILTIKAIifHI PiabMu.

3a xpurepiem MmetonuuHoi oprauizaiii BT moginatoTbea Ha BT 6es
BimeoBmpasia BizeoBnpaBamu. [{o BDI 6e3 BifmeoBIIpaB HANEKATD XY JOKHL
Ta JOKYMeHTaJIbHi (OiaIbMU, peKJIaMHi i MyabTuiLTiKaiiai pinsmu. o BOT
3 BifieoBIIpaBaMm HaJIEXKATh HaBUAJIBHI (histbMu i Bimeokypcu. Bineosnpasu,
AKi BXogATh fo ckiuany BT, cupamoBaHi Ha 3aCBOEHHA IIEBHOTO
HABYAJIBHOTO MaTepianry, hOpMyBaHHS MOBJIEHHEBUX HABUYOK 1 BMiHb.

Hacrynuuit Buginenuii Hamu Kpurtepiii Busnauae Tu BOT Bigmo-
BimHO Mo Metu maBuaHHdA. [lominaemo Toury 3opy H.®.Bopucko, akxa
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BusHauae Taki tunu craruunoi BOI' sk B@I-ocHoBa, BAT-omopa i BT
crumyJs. Takuii moxgin migxoautk i 1o gauHamMiuaux BPT, Ttomy
BusHauuMo guHamiuny BPI' BinnmoBigHo go mux repminiB. Poarisaemo
raki tunu BT Giibin geTaabHO.

B®I'-ocHoBa po3paxoBaHa Ha Mpen’ ABJIEHHA HOBOTO HABYAJIBLHOTO
marepiany i iforo mepBuHHY akTuBizaiito. Ileit Bug BDI' 3abesneuye
Ieplry crajito (OpMyBaHHA JIEKCUYHUX, I'PAMATUYHUX i GOHETUYHUX
HaBUYOK Yy IIPOIlECi MOBJIEHHEBOI IPAKTUKU.

B®TI'-onopa nmpusHaueHa [y BUKOPUCTAHHA Ha eTalli (G opMyBaHHA
MOBJEHHEBUX HABUYOK i PO3BBUTKY MOBJEHHEBUX YMiHb YyUHIiB.
Bukopucranusa rakoi BT zabesneuye mpeseHTAIli [0 CIYX0BUX (BepOaIb-
HUX Ta HeBepOadbHUX — (QPYHKIIOHAJBHI ITyMU, My3UKa), 30POBUX
(BepbasibHUX 30POBUX, HeBepOAJIbHUX 300paKaJbHUX) i CIYX030POBUX
BepOaJILHUX 1 HeBepOaJIbHUX OIOP.

Ciyx030pOBi omopu, AKi aKTyasi3ylTbcA 3a gomomoroio BT,
CJIYKATh AJIA BUKJUKY 3 IaM’ ATi # akTyasaisaiil HeoOXigHMX MOBHUX i
MOBJIEHHEBUX OJUHUIIb, HAJAHHA MOBJIEHHEBUX 3Pa3KiB IOTPiOGHOIrO
o0cAry, mpea’iBJeHHA MPeJMeTHOro IIJaHy BUCJIOBJIIOBaHHA (0ro
cMucay) i fioro mporpamy (4epryBaHHAM CIOXKETiB a00 JeMOHCTPYBaHHAM
MOJeJIi-CXeMHU BUCJIOBJIIOBAHHA); ITIOCTAYaHHS HeOOXiJTHIUX MOBJIEHHEBUX
3acobiB. CBijoMe ¥ iHTeHCUBHE BUKOPUCTAHHSA OIOP CTBOPIOE IIePeny-
MOBH [IJIsI PO3BUTKY HEIiATOTOBJIEHOTO MOBJIeHH [26, c.24].

B®TI'-cTuMmyJsr 3acTOCOBY€ETHCA HA €TAIli PO3BUTKY MOBJIEHHEBUX
yMmins yuuiB. [lana BPI' gemoncTpye pisHi MOBJIeHHEBI cuTyarii
CHiJIKyBaHHSA, IPABUTH CTUMYJIOM JJIS BUCJIOBJIIOBAHb YUHiB.

Hacrynuuii xpurepiii kiaacudpikamnii BO®T — dhabyapHUit abo
onucoBuit (6eadadbyabuuit) xapakrep BOTI [40]. B onucoBux BPT' y
0iaBIIIOCTI BUIIAKIB cIOCTEePiraeThCsA IIPsAMa YiTKa MOCIif0BHICT IO,
OoJlHa 3MicToBa JiHifA, PiAKO 3yCTPiUyarOThCA PETPOCHEKTUBHI ABUIIIA B
indopwmarnii ayniorexkcry. Heposyminusa uactTurm ingopmarrii He BIinBae
Ha PO3yMiHHS BChOro moBigomienHsa. [Iig vac cupuitHaTTa GadbyabHUX
B®T yuni noBUHHI yCBiMOMJIIOBATU CYTTEB1 3B’ I3KU ¥ BUCJIOBJIIOBaHHI,
AKi iHOAI JOCUTH CKJIAIHI.

ITig kpurepiem TemaTuusocti BPT' y Hamrin podorti podymierses
Kpurepiii, Buninenuii I.A.lllep6akoBoio [3] — 3a 3MicTOBUM 3B’sI3KOM
KanpiB. 3a gamum Kpurepiem BPT mominsoTbesa Ha OJHOTEMHI Ta
b6aratoreMHi. Bepyuu 0 yBaru HeocTaTHiN piBeHb DO3BUTKY MUCJIEH-
HEBUX OIlepalliil aHaJIi3y Ta CHHTEe3y YUHiB JTaHOTO BiKYy, 10 CHPUYNHSIE
YCKJIaJIeHHA B PO3YMiHHI DPO3BUTKY 06araToTEeMHOTO CIOKETY, ¥ TOYAaTKO-
Bilf MIKOJIi pEKOMEHAYETHCSA BUKOPUCTAaHHSA OgHOTeMHUX BT,

Cnimom 3a H.I.Buukogoio [1] BigmiTumo, 1o Bigeopan BAT mae Tpu
TUIIN 300PAKEHH: MOBEIlh, ITIiIKTOPaJIbHe 300pasKeHHsI, MOBEIlb Y TIOETHAHHI

26



3 IMKTOpaabHUM 300pakeHHAM. ExcrepumenTanbHi gani H.I.BuukoBoi
TiATBEPAKYIOTh BaXKJIUBICTD IS PO3YMiHHS BepOaJbHOTO MOBiJOMIEHHSA
mpeseHTaIlii MOBIsI. 30POBE COPUNHATTA apPTUKYJIAII] MOBIA CIIPUSE
HABYAHHIO IPABUJILHOL apTUKYJIAII] i PO3YMiHHIO ITOBiJOMJIEHHA. Y BAXKHO
CIIOCTepiraroum 3a MOBIIEM, YUHi IOUMHAIOTH ITi/ICBiIOMO, HEIIOMITHO AJIs
cebe KOIIiloBaTy pyxu ryo, 00IM44si, TOJIOBH, Tija.

Bizneopsan iz mikTopaJlbHUM 300parkKeHHAM, AKUI CTBOPIOE IPUPOTHUIA
¢doH curyallii cuiakyBaHHsa, TeX (GOopMye B YUHIB IeBHi acormiarii,
IoIoMarae 3pO3yMiTH CTOCYHKM, IO iCHYIOTH MiX MOBJEHHAM i
curyartiero. Tomy minx uac HaBuaHHA 3 BuKopuctanaam BDI cirig 3Bepry T
yBary Ha CepeJoBHUIIIE, 110 0TOYYE MOBILA, AKOTO0 ITpe3eHTye BOI'[6: 142].

Tumn sobpaxkenus BPT' ticuo moB’a3aHuil 3 POpMOI0 yCHOTO
MOBJIeHHd, aygiopany. Tomy HacTynHuit KpuTepiii Kiaacudikaiii
cTocyeThcss GOPMU MOBJIEHHS, IMO momaeTbeca BPI': moHOJIOTiIUHOL,
miamoriumoi, giasoriuHoi 3 exemeHTaMu MOHOJOTY. Po3rasHeMo
0CO0JIMBOCTI JeMOHCTpAaIlil X (QOpPM MOBJIEHH 3a gomomoror BOT'.

Monosnoriuse MOBJIEHHA IpUTAMaHHe IepeBaykHO HaByasbHUM BDT'.
3-nomixkx HeHaBUaIbHUX BPI' roI0BHUM YMHOM I1€ CTOCYETHCA JOKYMEH-
TaJIbHUX (hiJIbMiB.

HacrymnHa dopma MOBJIEHHA — AiajoriuyHa — mepenbadae B3a€MOJIii0
IITOHAaIMEeHIIIe IBOX YYaCHUKIB CILIKyBaHHA. KoyKeH 3 yuacHUKIB 1o uep3si
BHUCTYIAE AK CIYXad i K MOBEIlb, IO € BaKJIUBUM JAJI HABUAHHA YUHIB
TaKoro BUAY KoMyHiKa1lii. MoBieHHd, 1110 HagaeTbeda BAPT, 3a10BoIbHAE
BCIM ICHUXOJIOTIYHMM XapaKTEePUCTUKAM AiaJIOTiYHOTO MOBJIEHHSA — BOHO
BMOTHBOBaHe, 3BepHeHe, cuTyaTtusHe. BPI Moske OyTH 0IIoporo y HaBYaHHi
JIiaJoTiYHOT0 MOBJIEHHS, KOJIU YU€HDb 03BYUY€E POJIb OJJHOTO 3 ITIEPCOHAKIB,
a00 MOHOJIOTiYHOTO MOBJIEHHS IIiJ] yac BIPAB i3 3aBJaHHAM YUYHIO
iHTepHpeTyBaTU IMiKTOPAJIHLHO IPEACTABIEHY CUTYAIlil0 Y MOHOJIO3].

OCKiJIBKM yYHI OBOJIOZIBAIOTH MOBOIO Ta KYJBbTYPOIO JIOAEH iHII01
Kpainu, HeoOXimHo, 00 3asHaueni Tunu BP®T maaum mepeBaskHO
aBTEHTUYHUH XapakTep. ToMy OHUM i3 HACTYHHUX KPUTEPiiB KIacu-
dikamnii BOT gnsa HaBuYaHHA MOJOJIINX ITKOJIAPIB BUCTYNAE CTYIiHb
aBreHTruyHOCTi. BPT', aKi 3acTOCOBYIOThCA Yy HABYAHHI MOJIOAIINX
IMIKOJIAPiB, MOKYTh MAaTU PiBHUI CTYIiHb aBTEHTUUYHOCTi: aBTEHTUYHA
Ta MoaudikoBaHa (3 HeIOBHUM HA0OPOM aBTEHTUUHUX O3HAK). ABTEH-
tuuna BOI' — matickinaguimuii Bug BAI'. MetogucTu BigdHauaoTh, 110
ayaiopsaz moBHicTo aBTeHTHYHOI BT MosKe cTaHOBUTH IIE€BHI TPYAHOIITL
i yac Moro COPUUHSATTS Ha CIYyX YUHIMU, a caMe:

1) po3MOBHUI CTUJIb MOBJEHHA (igioMu, KaproHisaMu MOKYTb
BUABUTUCA HAATO CKJIATHUMU JJIsI POSYMiHHA);

2) ckopouenus: poHosoriunux (“Djeetyet?” samicTs “Did you eat yet?”),
mopdotoriuaux (I’11”), cunrakcuunux (exintTuyri Gopmu Tuny “When
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will you be back?” — “Tomorrow, maybe.”), nparmaTuuaux (tejaedou
I3BOHUTH y KiMHATI i qurmHa KpuauTh “Mum! Phone!”);

3) ABumia xesuTanii: HeBUNpaBAaHi naysu, IOBTOPYU, BaraHHd,
BUIIPABJIEHHS, 3aIOBHEHHS Nay3 CHEI[iaTbHUMU €JIeMEeHTaMU, a TAKOXK
pUTMiUHUI XapaKTep YCHOTO aHTJIiNICbKOTO MOBJIEHHS, AKUUN OiJIUTH
peueHHs Ha rpynu caiB [4, c. 239-240].

ITinBomAYYM mifCyMOK BUIECKA3aHOTO, 3a3HAYMMO, IO IJIA Ha-
BUYAHHSA YYHIiB MOJIOAIIIOrO IIKiJIHFHOI'O BiKYy HOIiJIbHO BimOupaTu Taki
B®TI': maBuaabHi BifeoKypcu, HaBUAJIbHO-JOKYMeHTaJNbHI (pinbMu,
HaBYAJbHI XyHoKHI pinbmu i mynsTuTikaniiai ginsmu. Bukopucro-
BytoThcAa BT 3 BineoBupaBamu i 6e3 Hux. HasgBHicTh BigeodoHOBIpAB
MIOJIETIIIY€E i PiIBHOMaHITUTHh MeTOAUUHY poboTy BuuTeasd. BT BukoHye,
TOJIOBHUM YMHOM, (PYHKI[i}0 OCHOBH, & B3Ke IIOTiM — OIIopu 860 CTUMYJIY.
B®T" nmoBuHHI MaTH OIUCOBUI XapaKkTep, OYTU OMHOTEMHUMU, IIPE3EH-
TyBaTU MOBI[A B IMOEAHAHHI 3 MiKTOpaJbHUM 300pakeHHAM. [ina
HaBYaHHSA MOHOJIOTIYHOTO MOBJIEHHS BUKOPHCTOBYIOTHCA, BilIIOBiTHO,
B®T', aki marors ayaiopazn y MoHoJoTiuHi# dopmi. MoKyTh BUKOPU-
croByBaTucs aBTeHTUYHi BPI', AKII0 aymiopans He CTAaHOBUTL 3SHAYHUX
TPYAHOIIIB /IS CIPUUHATTA, a00 Mogu@dikoBaHi.
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YIOK 811.111°42
3aseopomuna M .A., mazicmpanmea
daxyromemy ino3emnoi pinonozii

®OYH UIOHAAbHI OCOBAUBOCTI
CIMEMHOTIO NPEC PUMTUBHOIO
AIAAOTIHHOTO AUC YPCY

¥V craTTi aHaNidyeThCA HEKOHMIIKTHUN CiMeHU I TPeCK PUITUBHU
IUCKYPC, IIPOBOIUTHCA FeHIepHAa Ta BiKoBa Au(depeHItiamia crparerii i
TaKTUK IPECKPUIITUBHOIO JiaJIOTiYHOTO AUCKYPCY.

KarouoBi cioBa: cimeiinuii giagoriyHuii JUCKypC, MOBJIEHHEBA
cuTyalid, aIpecaHT, afpecaT, KOOIIePaTUBHICTb.

MeToto cTaTTi € aHaANiI3 KOOIEepaTUBHOI MOBJIEHHEBOI ITOBEAiHKU
KOMYHIKaHTIB y cimeiiHOMY gianoriunomy auckypci (gaai — CILI), a came:
HeKOHQIIKTHOI iHTEepaKITil y CiMeITHOMY IIPECKPUIITUBHOMY AiaJIOTidTHOMY
nuckypcei (mani — CIIOI), mapKoBaHOl reHAEPHUMU, BiIKOBUMHU 0CO0-
JIUBOCTAMHU CIiBOECIIHMKIB y 3a/I€’KHOCTI BiJl ero-cTamy MOBIIA Y
KOHKPETHilI MOBJIEHHEBI# cuTyalii y paMKaX CUMETPUUYHUX /acCH-
METPUUYHUX CTOCYHKIiB Mik cmiBposdmoBHuramu. CIIII (cimeiinuii
IPECKPUNTUBHUN iaJIOTiYHUN JUCKYPC) — KOOIlepaTHUBHA MOBJIEHHEBA
IisIbHICTH B iHTEepecax MOBIIA 3apajay BILJIUBY OAHiel ocoOmcTocTi
(ampecaHTa) HA YABJEHHA IIPO CBiT, HAMipu, MeTy iHmIoi (agpecara), 1110
HAaIliJleHa Ha CHOHYKAHHS 10 KOHKPETHNX MOBJI€HHEBUX YU (DiBUUHUX ik
yepes eMOIiMHUH UM iHTeIeKTya bHUI KaHAJIU BILIUBY HAa OCOOUCTICTb.

Amnanis rakol komyHiKaIii 7aB HAM MOXKJIHBICTH BUSBUTU CIIEI[H-
GiuHy KOMYHIKaTUBHY TE€XHIKYy, COIPAMOBaHY Ha MiAIOPAIKYBaHHA
mapTHepa o cuiakyBaHHO. CyTh TAKOI0 TUIIY MOBJIE€HHEBOI IOBEIiHKY
IOJIATAE B TOMY, II[0 8IPECAHT IIOCEPEIHUIITBOM CBOIX KOOIIEPATUBHUX
MOBJIEHHEBUX il HAMaraeTbCcsa IPUMYCHUTH aapecara JisiTy BiAIIOBiZHO
0 CBOiX BUMOT, O0askaHb, TOOTO IparHe ogepsKaTu Bij agpecarta
IIPOTHO30BAHY PEaKI[ilo, CTUMYJIATOPOM SIKOI BiH BUCTYIIAE.

CrnenudivHUMY U4 IIHOTO TUITY AUCKYPCY € CIIOHYKAJIbHA iHTeHITiA
MOBIISA Ta TO# (haKT, 110 Pe3yIbTaToM B3aeMomii Bcix ckaaguukis CITIIIT
€ CIIpaIjloBaHHA MeXaHi3My CHOHYKaHH:A A0 Ail Ha cayxaua. Takum
YMHOM, e(DEeKT CIIOHYKAHHSA II0B’A3aHUN, AK IPABUJIO, 3 JIOICEKUMU
eMOoI[ifAiMU, PO3BYMOBOK AiAJbHiCTIO, JIOACBKUMU HacTaHOBaMU,
COI[IOKYJABTYPHUMHU HOPMAaMHU Ta iHIIUMU SBUIIAMH, SKi He MalOTh
BHYTPIIIIHBO BJIACTUBUX IM MeXK.

CrnoHyKaJbHe peUYeHHs — MOHONPeJMWKAaTHA OAUHUIA, AKA €
IOCTAaTHBHOIO 32 YMOBH, IT[0 BOHA MIiCTUTh I'PaMaTUYHUU IIEHTD, BUpa-
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JKeHUH IiecIOBOM-TIPEIUKATOM B iMImepaTuBHii Gopmi. CKiagoBumMu
peueHHS MOKYTh OyTU iMEHHUU rpaMaTUUYHUIN IeHTD, BUPaKeHUI
3aliIMEHHUKOM-IIiJMETOM, a TaKOXX [NOJAaTOK i 00CTaBMHU, AKi BBa-
JKalOThCA PO3MIMPEeHHAM npenukary. CymepeusnBoi iHTepmperairii
HabyBae QYHKI[iA i 3HAUEHHSA 0COO0BUX 3aliMEHHUKIB, AKi BUKOHYIOTh
dyHKIio migMeTa a60 3BepTaHHA IPU iMIepaTuBHOMY npeaukari. [Ipu
IbOMY BUHUKAE JBO3HAUHICTh, BUKJNKAaHA BiJHOCHO iMUJIINUTHUM
3B’SIBKOM Mi’K 3aiiMEHHUKOM Ta iMmepaTuBHOIO (hopMoOIo AiecyioBa B
peueHHi.

CIIO Bimo6paskae CYKYIIHICTh MOBJIEHHEBUX / HEMOBJI€HHEBUX JIiii
i 3 OOKy ampecaHTa, i 3 60Ky ajgpecara, CTaBUTh IIepe]] IEePIIUM IIEBHY
MeTy ¥ 3HiMCHIOETHCS 3a KOHKPETHUX YMOB. BiH € 1isecupamoBanum,
CUTYaTHWBHO OPi€HTOBAaHUM, 3B’ A3aHUM SK 3 0COOMCTiCTIO MOBIIA, TaK i 3
ocobucricTio cayxada. MeTonu, SKUMU KOPUCTYETHCA aJPECaHT IIPU
“obpo0b11i” mapTHEpa, € 6eanocepenHimM cTumyJiom a0 mii. Ili meTogu um
TaKTUKU, AKi caMi mo cobi a6o B KOMIJIEKCi BeAyTh A0 MPUHHATTSA
pilmeHHA B X0Ii aprymMeHTanii, € KOHCTUTyaHTaMU PeryJATHUBHOIL
crparerii y CIIJIl B ymoBax HeKOHMJIIKTHOI MOBJIEHHEBOI B3aeMO/ii.
Came KOMYHiKaTUBHA CTpaTeTid MOACHIOE BHYTpimHil 38’ a30x CITII,
00’€IHAHOTO KaTeropiero iMmepaTuBHOCTI.

ApnpecaHT parse 3a AOIIOMOTrOI0 BUOODPY BiANIOBiJHUX JIEKCHUKO-
CHUHTAKCUYHUX 3ac00iB IIPUBEPHYTHU yBary CBOTO IIapTHepa IO KO-
MYHIKaTUBHiN iHTepakIii, mpuMycuTu oro cebe cayxaTu, JOCATTH He
TiTBKK PO3YMIiHHA, ajie i HeoOXigHol peakiii. Axpecar, 3i cBoro 60Ky,
CIPUIMAIOUM CJIOBA, MA€ MOKJINBICTh TPOTHO3YBATH ITOJAJBIIIUI 3MiCT,
aHaAJIi3yBaTHU 3aAyM aJpecaHTa i BUKOHYBATU YW He BUKOHYBATH HOTO
mpunuc. AxpecanT, HOCil HeBHOI KYJIBTYPH, METOO IKOT'0 € CHOHYKATH
azpecara J0 MOBJIEHHEBUX / HEMOBJIEHHEBUX 1111, IOCUJIA€ BUSHAYEHOTO
Ty iHdopMmaIrito (IpecKpHUIIILiio) uepes3 KaHaJ 3B’ A3KY aJpecaToBi.

51 eeKTUBHOTO BIIMBY HaiCJIaHOI aipecaHTOM IIPeCKPUNIIii Ha
azpecaTa, BOHA PO3IVIAJAETHCA Y KOMILJIEKCI 3 MeXaHi3MaMu ompaifio-
BaHHA CIIOHYKAJIbHOI i1, a came: aipecaHT BOJIO/i€ MOBJIEHHEBUM KOJOM,
Te3aypycoM, KOMYHiKaTHUBHOIO Ta COIiaJbHOI0 KOMIIETEHIIi€I0; BUKO-
PHUCTOBY€E MOJKJUBOCTI MOBHOI cucTeMu (JIeKCHUKO-MOPQOJIOTiUHi,
CUHTAKCUYHi, TeKTUYHi, OIiHHi) i BUABJAE mcuUxiuHi, comiaapHi
BJIACTHBOCTI aJipecara Ta 0co0JIMBOCTI Iioro MucjaeHHa. MexaHisM BILIUBY
Ha ajpecara I'PYHTYETHCA Ha B3a€EMOZII cjoBa Ta 3HAYEHHA, AKi
3YMOBJIEHI MUHYJUM IOCBiOM JIOAUHMN, 3aKkpimienum y ii mam’sTi.
CJ10BO BIIJIMBAE HA MiCBiIOMICTB CIIiBOECIIHMKA, BU3HAUAIOUY CJIOBA TA
nii-BimmoBifzi, xoua 1e B 6araThOX BUMAKaX HE YCBiTOMJIIOETHCS.

CJ0BO i€ HA TOYYTTA Ta eMOIIii IIOAMHY i CBOIM 3BYyUaHHAM, i CBOIM
3HAUEeHHSIM. BIJIMB uepes eMOIiHHUT KaHAJ — MIBUAINNUH i ITpOCTimInmii,
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a Ha iHTeJIeKTyaJIbHY cepy JIOANHN, 30KpeMa HeBepOaibHe 3HAHHA, —
CKJIAAHINNH, aje i HagitiHimuii [3]. MoB/IeHHEBe CIIOHYKaHHS aipecara
IiATH B iHTepecax aJpecaHTa € CKJAJHUM KOMILJIEKCOM MOBJIEHHEBUX
Ta MCUXOJIOTIYHUX 3YCHUJIb KOMYHiKaHTa i mepenbadae MOCTYIIOBE
IOCATHEHHA KiHIleBol MeTH. ¥ pe3yJIbTaTi B3a€MO/ii MeXaHi3MiB BILIUBY
HAa 0COOMCTICTh peatidyeThCsl CIIOHYKAJIbHA iHTeHIIiA MOBIA, TOOTO BiH
iminiroe He TiJNIBKY BiAIIOBiAHI MOBJIEHHEBI Ail cBOro mapTHepa IO
KOMYHiKaIii, aye i1 y ijjomy mocsrae cBoei KiHieBoi metu. BesymoBHO,
1o Hacaigok CIIIIl sajmeKuTh Bi MOBIIA, BiJl HOTO YMiHHA IPaBUJIbHO
opraHigyBaTu CBOI MOBJIEHHEBI Aaii.

BingmosigHa MoBJIeHHEBa peakIlisi ajgpecaTa Bimirpae cyTTeBY poJib
TOMY, III0 HaZa€e MOBIeBi HeoOXigHy imdopmalliio mpo mapTHepa mo
KOMYHiKaIii Ta curuagisye npo 3abesmeueHHs / He3abes3lmeuyeHHA
COPUUAHATTA IPECKPUNILil, BUKOHYIOUM, TAKUM YNHOM, (PYHKI[il0
pearyBaHHSA cJIyxadya Ha MOBJIEHHEBI i1 MoBIA. PeakIlia Ha clIOHYKaHHA
mo mii moske OyTH BUpaskeHa 3a IOIMOMOIOI0 AK BepOalbHUX, TaK i
HeBepOaIbHUX 3ac00iB, KOMIIJIEKCHE 3aCTOCYBaHHSA AKMX 3abesmeuye
3BOPOTHHUI 3B’A30K MIiXK aJpecaHTOM Ta aJpecaToM, 3IiMCHIOYN
KOMYHIKATUBHUH 3B’ 30K i BUKOHYIOUHU CTUMYJIIOIYY (QYHKIiO.

YV CIIO ycmimiHa cmoHyKaJdbHA [if 3acHOBaHa Ha PiBHUIL cO-
iaapbHUX poJiei, CTAaTYCHUX XapaKTEePUCTUK KOMYHIKaHTIB — il Ha
ampecaTa 3a IOIIOMOTOIO BKa3iBOK Ha MOTO IIiIJIerJinii, MEHIII BaroMUA
craryc (6aTbKO — QUTUHA), YU PiBHUU cTaTyc (YOJIOBIK — IPYysKUHA);
BILIMBY ILJIAXOM aKIEHTYBAHHSA PiBHUX COIiaIbHUX POJIeH (MaTu — CUH)
a00 KOMYHIKaTUBHUX MTO3UITiN y ciMeliHill iepapxii (qopocauii / 6aTbKO,
mutuHa). KoMyHiKanT BuOUpae meBHi MOBJIEHHEBI IPUHOMU, TAKTUKY
Ta CTpaTerilo CBOEI MOBEAIHKMY, II[0 BUBHAUAIOTH MOTO0 CEMaHTUYHUI,
CTUJNIiCTUUYHUI i mparMaTu4YHuii Bubip, MapKOBaHUI COIiOJNiHT-
BicTHUHUMU IMapamMerpamu “reuzgep” i “Bik”.

fAxr mokasaB mpoanasizoBaHumilt marepiaJ, B ocHoBi CIIIII se:kuth
peryJjasaTUBHA CTPaTerid, AKa 6a3yeThcA Ha BOJIEBUABJIEHHI apecaHTa, i
OJIATAE Y MOBJIEHHEBOMY CIIOHYKAaHHI aagpecara 0 BUKOHAHHS IIEBHUX
Iiii 3 omHOrO GOKY, i 3aCTOCYBaHHI TAKTUK, AKi CIIPUSAIOTH PO3TOPTAHHIO
imTepakiii Ha piBHi HOpMaJabHOI TOHAJIBHOCTI CHiIKYBaHHA U 3a0e3-
IeYyIOTh YHUKHEHHA KOHQDIIKTY, 3 iHIIIoro. PerynaruBHa cTpareria €
HaNO6iIBIT JOPEeUHO0 i eeKTUBHOIO IIPU perjaMeHTAIlil iepapxiuHux
CTOCYHKIB y ciM’i ¥ 3HAUMMOIO 3 TOUKU 30pPY i€papxii MoTuBiB i 1ineit,
BOHA 0Oes3IlocepenHbo OB’ sI3aHa i3 3aificHeHHAM BILIMBY Ha azpecara,
10T0 MOJIeJIb CBiTY, CUCTEMY ITiHHOCTEH, Ha 110r0 ITOBeiHKY (AK (isuumny,
TaK i iHTeJIeKTyalbHYy).

Bona HampaBJieHa Ha TOCATHEHHA II00aJbHOI MeTU — rapMoOHisaIii
MOBJIEHHEBOI MOBEIiHKU KOMYHIKaHTiB, i cripuse epeKTUBHil opra-

31



Hisaii giamoriunoi B3aeMozil, onTUMaJIbHOMY BIJIMBY Ha ajgpecaTra y
cimeiitnomy mguckrypci. TakTukwm, mo ii peasisyoTs, i 3ab6e3neuyoTs
posroprauusa CIIII, e mapkoBaHi reHaepoM i BikoM criBOeciqHUKIB.
BosoginHA cTpaTerieio i TaKTUKOIO KOMYHiKaIii y mboMy AUCKYpPCi
CBiIUMTH PO MOBHY KOMIETEHIIiI0 AK aJpecaHTa, Tak i agpecara, Ipo
iX 3JaTHICTL MOAUMIKYBATH CBOIO MOBJIEHHEBY MMOBEAiHKY Ta KepyBaTu
HeIo 3aJIe2KHO BiJ] MOBeIiHKY CITiIBPO3MOBHUKA, i 3aJI€KUTH AK BiJ piBHA
POSBUTKY KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIil 000X KOMYHIiKaHTiB, TaK i Big
TaKUX MCUXOJOTIiYHUX UMHHUKIB AK: CTYyHiHb KOMOiHaTOpPHOCTI
MUCJIEHHS, BOJIOAiHHS CBOIM €MOIIifHUM CTaHOM Ta 3JaTHiCThL MaHimy-
JIFOBATU MOBJIEHHEBUMHU TaKTUKAMU.

Crenudiky cTparteriii i TaKTUK IPeACTaBHUKIB Pi3HUX BIKOBUX IPYI
y CII[AI Busuauae Toil hakKT, III0 KOMYHIKaTUBHA KOMIOETEHIIid
IOPOCJNX, Ha Bimmimy Bim miteit, yxe posBuHena. Crapimi Ta Bikom
BOJIOAIIOTH Oi/IBINTMM “apceHasioM” TAKTUYHUX IIPUIHTOMiB, 1110 3yMOBJIEHO
OiMBIIMM KOMYHIKATUBHUM LOCBiIOM JOPOCINX.

3a HAMIMMU JAaHUMU, HAUBUIIUHA MOKA3HUK MAalOTh TAKTUKU
IIOBTOPY, 3BEPTAHHS, OOIIAHKY, a TAKTUKYU BU3HAHHS aBTOPUTETY
ajgpecara, oM’ SKIIIE€HHA, ipoHil MaOTh HAHMUIKYI TOKa3HUKU, IO
MMOSICHIOETHCS 0iJIBINOI0 e(PeKTUBHICTIO I MPOAYKTUBHICTIO MEPIIUX Y
IOCATHEHHI KOMYHiIKaTUBHOI iHTeHIIil agpecaHTa, HaliJeHOol Ha
KepyBaHHA MOBJIEHHEBUMU / HEMOBJEHHEBUMU AiAMU agpecara.
ITpoananisyemo HaMbiJbII XapaKTepHiI NIPUKJIAAU TPaHCAKILiii, 110
HAOYHO 1JI0OCTPYIOTh OTPHUMAHI pe3yJabTaTHU AOCIIMKEeHHA TAKTUK
KoomepaTuBHOI MoBJIeHHEBOI B3aemoxii y CITIII.
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Summary

The article analyzes non-conflict family prescriptive discourse and
makes an attempt to differentiate between gender and age strategies and
tactics of prescriptive dialogic discourse.

Key words: family dialogue discourse, speech situation, addresser,
addressee, cooperativeness.
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Maxcumiok O.A., mazicmpanmka
daxyromemy ino3emnoi pinonozii

OlrHITUBHA PEAAI3AUIA OHUENTY
“MAPUX"” Y PO3YMIHHI I'. MIAAEPA
(HA OCHOBI POMAHY “TPOI1l PA A”)

Y emammi o6cmowemuves mesa npo KOHYyenmyaabHe CNPUilHAMMA
dilicnocmi, w0 6a3yemsvcsa HA MemodoN02iuHill OCHO8L KOZHIMUBHOTL
Ninegicmukrku. 3 yiel no3uyii 3anponoHo8aHo mMemoduKy aHANI3Y KOz-
HiMUBHUX acnexmie JeKcuiHol cemanmukru. Posxkpumo ocobarueocmi
cmucay konyenmy ITAPUIK, akmyanizoganozo y pomani I'. Minnepa
“Tponik paxa”.

Knwouwoei cnosa: Koznimuena J1iHzéicmuka, KOHyenm, JexKcema,
@petimosuil ananis, cmpyxkmypa konyenmy “ITAPHUM”

When the thought becomes visible...
(E. Tabakowska)

V¥ marmriii cBimomMocTi mocTiiiHO 3’ ABAAIOTHCS PisHOMaHiITHI 00pasu Ta
OIYMKH, AKi BiZoOpakaioTh peasii sKUTTs, IOBeAiHKY Ta MouyTTs. I Mmu,
y MOBCAKAEHHIN AisAabHOCTI Ta KOMyHiKaIlii, He moMiuaeMo MUMO-
BiJIBHOT'O 3aKOHOMiPHOTO ITPOIeCY BTiJIeHHs 00pas3iB Ta IyMOK y CJIOBO.
MogBa € GeamocepeHiM yYaCHUKOM Ta HEe3aMiHHOIO JJAHKOIO Y B3a€EMO-
PO3YMiHHI JIOAWHY 3 JIOAWHOIO Ta JIIOAWHU 3 HABKOJUIIIHIM CBiTOM.
BigmoBigHo, KorHiTuBHA JiHTBicTHKA AOCHigKye MexXaHisMu Ta
CTPYKTYPH JIOACHKOI CBiJOMOCTi Uepe3 MOBHi ABUIIA, a PYHKITIOHYBaHHSI
MOBHM PO3TJALAE K PiBHOBUJA KOTHiTMBHOI, ToOOTO misHaBaJbHOI,
misasHOCTi. Binbllle TOro, KOrHiTUBHA JIIHTBiCTHKA BCe JaJi cArae mo
TIOKasy CTPYKTYPH JIOIACHLKOTO PO3YMY, 110 Bifo6paskae cBiT y MOBi 3a
moroMoroio KoHrenTie [ Bonaupes, Kapaens, Kyopakosa, TabakoBchKa,
dinnmop].

Mera crarTi mossarae y BU3HaUe€HHI OCHOBHHX KOTHITHBHHX Ta
CEeMaHTUYHUX CKJIaTHUKIB KoHIenTy “Ilapmx”.

Y cBiTai JIIHIMBOKOTHITMBHOTIO HMiAXOAYy CEMAHTHYHA CTPYKTypa
JekceMu Paris K MOTEeHIIMHOI OAMHUIIL MOBU PO3TJIANAETHCI HAMU IK
yriseHHda icroTHuX o3uakK KoHuenty ITAPUIK. Bigrak, cyuacHa
ceMaHTUYHA mapagurMma KoHmenty “Ilapuik” BTinoeThbcA Yy TaKUX
CKJIQIOBUX JieKceMax AK: “Myuen py:x”’ ta “Kaukau”, 1110 BigodpaskamoThb
nyx ta armocpepy micra. Hacrynua nexcema “Cronunsa moau”
BigmoBizmae 3a cBiTebkuii craryc Ilapuaky. OgHak, y IpOBeLeHOMY
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aHKeTyBaHHi (cepe[ CTyIeHTiB-iHO3eMIIiB), JekceMa “Crosuisa mogu” He
3aBXK/IU € CKJIANOBOIO KOHIIeNTy “Ilapmik”, i TaKMM YMHOM 3HAXOAUTHCS
B OIIO3UIIil MO iIHINIMX MICT, TAKUX SIK HI:IO'IU/IOpK uyy Minan. Aje, 3 Haoi
TOUKU 30Dy, CJiJ OpaTu 40 yBaru icTopiro cBiTOBOI Moam Ta Au3aiiHy,
AKa posmoumHaeTbes iMm’ aM Yapabsa Ppenepika Bopda — came Bin OyB
mepmiuM Au3aiiHepoM Ha3BaHUM kKymiop’e. Binwpime Toro, BapTo
3a3HAYUTHU, 110 He 3BaKaiouum Ha J[pyry cBiToBy BiliHy, Ha migiiom
aMepUKAHChKUX CHIOPTHUBHUX AU3aiiHepiB, HA 3MEHIIIeHHS 3aMOBHUKIB
oxAry “Big kyTiop” Ta spocTy rorosoro (ready-to-wear) opsry, He-
3Basxkarouy Ha po3kBiT Mimany ta “ramip” sunnenutii Jloagornom, Ilapm:x
3aJINIIAETHCA CBiTOBOIO CTOJIUITEI0 MOAYM. AMJKe U [oci iKoHaMu CTHIIIO
sasuinaioThes Koko Ilanens, dan-IToas 'otwe, IB Cent Jlopas Ta iH.

HatowmicTh y cipuiiHATTI aMepUKAaHCHKOT0 MMCbMEHHUKA KOHIIETIT
“ITAPUIK” Haueb6TO Mirpye i3 cBiTy 60MOHAY Y CBiT Jifofei 6GigHUX Ta
cBaBimbHUX. I TaKi Jekcemu aAK: “samosuueHa sdemuas’, “iHepmen”,
“rapcon” yocob.urrorors Ilapmk 30-x pokis XX cT. y poMaHi Ta CTBOPIOIOTH
YacTUHY KOHIIENITyaJ bHOI chepu cBimomocTi aBTopa. Bigrak, neBianTui
Ta 3JUAEeHHI eJJeMeHTU Mapu3bKoro KUTTA — MOBil Ta mpouaucsiTH,
cBobOoma BiJ cTUJIO Ta 3BMYAiB JOMIHYIOYOTO BHUIIOTO IIPOIIAPKY
CYCIiJIbCTBA — BiIPi3HAIOTHCA BiJl 3araJIbHONPUAHATUX KOHOTAIIIN.

3a BusHauenuam 4. Pinmopa, “The structure and content of
different concepts are revealed through the meaning of language units
that represent the given concept, their lexical interpretation (definition)
and speech context”[4, ¢.123]. B rienTpi yBaru 3HaxoaATbcA crierudivai
KOHIIeNITyaJbHi 0O3HAKH, IO i3 cJaoTaMu Ta ppeiiMmaMu YTBOPIOIOTH
CTPYKTYPY KoHIIeNTy. AHai3youu MoBHUI MaTepian “Tpomik paxka” Ta
cHiAyoUM AYyMIIi aBTOpa MU MOKEMO CTBOPUTHU 00pas3 KOHIIEITY
“ITapusk”, sKUil 00’€KTUBYETHLCA Y MOBHil KapTUHI poMaHy uepes
iadopMaHTH aHTJIIICBKOI MOBU.

®peiim: TIAPUK — micTo-cromuiga.

CroJnitio, He BaKJNUBO KOl JepiKaBU CBiTY, MepIIl 3a BCe CIIPUIA-
Ma€eThCA AK, “TOJIOBHE MiCTO, afMiHiCTPATMBHO-TIOJITUYHUHA IIEHTD
nepsxaBu” [3]. Kpim Toro, cnoBuuk Kosinsa momae, mie inmy geginimiro,
AKa, Ha HAIly IYMKY, BiITIOBifjae B jaHoMy BUIIaAKy [lapmky AK cTOIHAITL
dpaniii “meHTp AiaapHOCTI — Micile, sKe € IleHTpPOM iHAyCTpii,
KOMepIiiiHoi AifgabHOCTI, Yn OyAL-aKO1 iHIIOI AisabHOCTI...” [3]. Caixg
mam’ATaTu, I10 3 TOUKU 30PY KOTHiTUBHOI JIiHTBiCTUKY, Iepe] TUM AK
MMOHATT Oy e CIPUMHATE Ta BifoOpaskeHe y MOBi, BOHO IPOXOAUTDL KPi3hb
MeBHY KiJIbKicTh 00pasiB, 3a JOMOMOTO0 SKUX BOHO (IOHATT)
YCBiIOMJIIOIOTLCA 1 3HAXOAUTH CBOE BTIJIEHHSA Y MOBHUX OJNMHUIIAX.
Taxum ynHOM, HaHUiU (ppeiiM, AK i HACTYIHi, BKJIOUYAE CIOTHU:
“repuropis”’, “napuikanu”’, “micro Borais” ta “micto Ha piuni Cena”.
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I3

“Tepumopia” micra y cupuiitnarri I'. Minsepa, crae cymimiimnio
mapkis, OyJIbBapiB, CKBEPiB Ta BYJIHIb.

“Sitting in the Square du Temple, musing over the doings ...”[6, c. 40].

“The Rue Amelie is of my favorite streets” [6, ¢.36].

SR moBomATH mocaimkeHHA, [lapuik y J0AChbKill cBigomocTi
300pasKkeHunii AK “micmo 80zHig”, a aBTOp POMaHy, B CBOIO UepPry, IIle pa3
e JOBOIUTH.

“... after I have crossed the Seine, after I have put behind me the
carnival of lights, that I allow my mind to play with theseideas”[6, c.10].

Basxkausuwm € te, mo “ITAPUIK” — me “micTo Boruis” 3 orssamy He
JIMIIIe Ha Te, I[0 CTaB IIEPIINM MiCTOM B SKOMY OyJja 3ampoBajsKeHa
BYJUYHA iJIOMiHAIlidg, aje ¥ 3aBAAKH BilOMUM Ta TAJaHOBUTUM
0COOMCTOCTAM, AKi IpuUHecsiu oMy cBiToBY caaBy. Ileii cioT Hece y cobi
7 MmeTadopuuHe 3HAUEHHA, MicTa “cBiTiux nymok”. Bigrax “ITAPUIK”
Minnepa cupuiimaeTbcs AK:

“Passing by the Orangerie I am reminded of another Paris, the Paris
of Maugham, of Gauguin, Paris of George Moor.”[6, c.16].

Hacrynuuii cior — “napusxcanu” — oKpeMa Ta He3ajlesKHa colliajabHa
rpyna posTifafaeTbCcAd NUChbMEHHUKOM AK BCIOAUCYIa XBopoba Ta 6py [
TOTOYACHOTO CYCIIiLIbCTBA.

“All these stupid people playing cards all day ...look at them” [6, c.50].

“Micmo na piuyi Cena” — 4iTKO BuUpakeHuii ciaot ppeiimy “Ilapumx —
cronuta”’. CJI0T eKCILIiKOoBaHUE y cJI0OBHUKY IHKapTa: “Seine — river of
northern France, rising on the Plateau of Langres, near Dijon, and flowing
northwest past Troyes, Fontainebleau, Paris,and Rouen,into the English
Channel” [7]. Cera — ogHa ¢ Hait6iabII BifoMux pivok @Ppanirii i crasa e
OiJIBIII TONYIAPHOIO, AK IPUHAA JIA TypUCTiB B Meskax ITapmxky. Tax,
“micmo Ha pivyi Cena” 06’€KTUBYETHCA ¥ POMaHi B TAKOMY ILJIaHi:

“...I am a sentient being stabbed by the miracle of these waters that
reflect a forgotten world.” [6, c.20].

dpeiim: “ITAPUK — nmepconasxk”

ITepebyBatoun y Ilapu:ki nporsarom 1930 pory, Miniep onucye cBoe
JKUTTA NUChMEHHUKA, 1110 OopeThed 3a KUTTA. [loeqayoun GeseTpu-
CTHUKY i3 aBTOGiOrpadicro, mesaAKi po3aijiyu BUCBITIIOIOTEL peaiabHi (hakTu
Ta CTOCYIOTHCA CIIPABIKHIX (peaJbHUX) APY3iB, KOJer Ta MicIid Impaii;
immmi posainu HammcaHi y MipKyBaHHAX HAaIpPAMY IIOTOKY CBimomocTi.
3Bizcu, oueBUAHOIO € mepcoHidikamia Kornenty “ITAPUK”. Bigmo-
BiIHO, MOK€EMO BUAIIUTU HACTYIIHI CJIOTH AaHOTO (hpeiimy: “emizpanm”,
“nogisa”, “gizuyne mino”.

ITapuex BriseHuit y “emiepanmax”, siki 6yiu 3aHeceHi BITpoM y MicTo
BorHIiB. CepeJ HUX — My3UKaHTH, XYIOKHUKY Ta TUCbMEHHUKU. 3T1THO
poMaHy GiJbIIiCTh Oy €BpeAMU:
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“In fact, almost all Montparnasse is Jewish, or half-Jewish, which
is worse. There’s Carl and Paula, and Cronstadt and Boris, and Tania
and Sylvester, and Moldorf and Lucille.” [6; 5].

Bepyuu no yBaru Te, 1o y pomani “Tponik paka” micto HaGyBae
JIOJChKUX O3HAK — BOHO CBOI HENOJIKU i JOCTOIHCTBA, BaJu Ta IIapM.
Miep carae Tak gajeko, 1o IIopPiBHIOE MicTo i3 “nosgic”:

“Or wandering along the Seine at night... the women sleeping in
doorways, sleeping on newspapers, sleeping in the rain...” [6, c. 31].

Bapro 3aszaauuTu, mmo Mijaep pilKo KOPUCTYEThCA HEUTPATbHUMU
JeKceMaMt, I030aBJIeHNX CEMAaHTUYHOI KOHOTAIlil, TAKUMH AK “;Kinka”
cepej TaKOl BeJIMKOI KiJIbKOCTiI HEIPUCTOMHUX , TPUHUIJINBUX CJIiB IJIA
BTiJIeHHA 3a3HAYEHOI cTaTi:

“Nothing to distinguish her from the other trollops who met each
afternoon and evening at the Cafii de I’Eliiphant” [6, c.24].

Yocobsennsa [Tapu:ky sickpaBe Ta BUpasHe Iiji 4ac aBTOPCHKOTO HOT0
BTUJIeHHA vV “Qisuynomy mini”. JJlaHUI CJIOT € Ile OJHIi€I0 CKJIAJ0BOIO
BTisteHHA ppeiimy “TIAPUIK — nepcoHak” y KOHIIENITyaabHil mapagurmi
ITapuxy:

“It was only this morning that I became conscious again of this
physical Paris of which I have been unaware for weeks.” [6, ¢.15].

Omxe, uepe3 CeMaHTUUYHUI aHAJi3 JieKceM, 110 (pOPMYIOTh KOTHi-
TuBHY Momenasb KoHmenty “IIAPUIK”, y crarrti 3pobiseHo cupody
BioOpasuTu aMepuKaHChbKe CIIPUAHATTS MicTa.

¥V mizcymMKy 3a3HAUMMO, III0 CyYaCHA JIIHTBiCTUYHA TPAAUIIA CATAE
IaJIeKo 3a MeKi yeTaJeHUX MIPaBUI, AKUX JOTPUMYBAIUCA JIIHT'BicTHY 1A
MIPABUILHOI0 0OOPMIIEHHS IYMKH, HaMAralouUnCh OXOIIUTHU IICUXO0JIOTIIO,
coIioJyiorito, KoM’ foTepHi Texuosaorii i He aumie. Crorogui Mu
CIIOCTepiraemMo 3a MBUAKUM PO3BUTKOM HAYKHU i TeXHiKM, II[0 HaMa-
raloThCsd CIIJIBHUMU 3YCHUJJIAMU CKOHCTPYIOBATU iHTEJEKTYyaJlbHI
MAIIVHYU i TAKUM YUHOM CTBOPUTHU mTyuHu# iHTenmekt (artificial
intelligence), a siBuma moB’s13aHi i3 mcUxoJoOri€ro, JIHrBiCTUKOIO Ta
HEWPOICUXO0JIOTi€I0 HAMAaramThCA MOSACHUTHA 3a AOIOMOTOI0 KOMII 0~
TepHuUX nporpam. CaMe TOMY KOTHITMBHA HayKa € HMOIYJSAPHOIO B
HAYKOBHUX KOJIaX i Ja€ IePCIeKTUBY HOBUM JTOCJIiI;KEeHHIM.
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Summary

The central thesis of the article is conceptual perception of the reality

which is based on the methodology of cognitive linguistics. That is why the
methodology of cognitive analysis of lexemes semantics is suggested. The
sense peculiarities of the concept “PARIS” actualized in H. Miller’s novel
“Tropic of Cancer” are revealed.

Key words: cognitive linguistics, concept, lexeme, frame analysis,

structure of the concept “PARIS”.
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TRANSLATION TRANSFORMATIONS IN THE
PROCESS OF ENGLISH-UKRAINIAN
INTERPRETATION OF SHAKESPEARE’S
SONNETS

Y emammi eucgimaroemubcs npodiema Mo8HO-CMULb080L 3a0ap8ieH0Cmi
conemie Illexcnipa. Memotw 0anoi po6omu € docnidreHHs adeK8amHoi
nepedayi cmuavogux ocobiusocmeil conemia Illlexcnipa ma 36epexcerHs ix
eOHoCMi 8 YKPATHCLKOMY neperaadi.

Knwowoei cnosa: conem, aimepamypHuil nepexaad, opuzinag, memood
nepexaady, cmuaicmuiHuil npuilom.

The problem of the lingo-stylistic coloring of Shakespeare Sonnets
is not completely solved. That’s why series of translations turn out to
be controversial, i.e. their authors consciously oppose their own stylistic
interpretation of the sonnets to the stylistic interpretation of their
forerunners and contemporaries.

The fact is that the original can be the basis of different translations,
several of which can be adequate. Before we start the lingo-stylistic
analysis of Shakespeare’s Sonnets made by different authors, it is
important to find out the dominant of every translator. The dominant
is the choice of the element which is meant to be the most important in
the original. The dominant can be followed from the original as the
result of its analysis or can be imposed by the translator or the reader.
The method of translation may be distinguished according to the
dominant.

There are 2 non-traditional approaches to the problem of varieties
of literary translation made by the American theoreticians and
translators. These approaches are accepted in the academic circles.

The classification made by B.Raffel is based on different types of
readers. These types do not exist separately, they intermix. The
theoretician distinguished 4 categories of translation:

1. Formal translation (counts mostly on scientists and those whose
prerogative is scientific principle)

2. Interpretational (counts mostly on wide audience artistic merit
for whom is more important than scientific exactitude.)
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3. Expansive or “free”

4.Imitational (counts on the audience who is more interested in the
creative work of a particular translator than in the original) [6; 110].

The first full translation of Shakespeare Sonnets was made by
I.Kostetskyi. It belongs to the category of formal translation made for
scientists and those whose prerogative is scientific rather than artistic
principle. His works abound in difficult words to understand (archaisms
and neologisms), cold non-poetic intonation and that’s why it is the least
readable of all Ukrainian versions of translation. He attempted to
convey accurately the form of the original text by means of half-dead,
half invented language. In fact the language of Kostetskyi’s translations
is full of short substantive, adjective and participle forms (gqux instead
of “mnuxamusa”, Brpum instead of “Brpumanus”, ryxginstead of “ryminna”,
s3itx instead of “sitxamma”, ciaimyu, HyXKIeH, Jemad, 4y, rapsad,
Kpacuimr), lexico-syntactic archaisms, his own word-forms and
expressions. The difficulties in his opinion lay not in the language of
Shakespeare, but in the matter of style[3, c. 10]. Kostetskyi determined
the task of conditional stylization, i.e. symbolic transference to the
contemporaneity of the authentic text. So the language of his
translation stands in intermediate position between the original and
the purpose-oriented language. Time appeared to be the stylistic
dominant of the translator.

The translation of Shakespeare Sonnets made by Dmytro Pala-
marchuk belongs to the interpretational type of translation according
to the Raffel’s classification. It is directed toward wide audience,
artistic merit for whom is more significant than scientific accuracy. It
is close to metonymical translation (i.e. a translator aspires to imitate
the author) and metaphoric translation (i.e. a translator aims to show
himself as the author). His main feature is the priority of matter over
form [4, c.12].

Ostap Tarnavskyi [5] planned his full translation of the Sonnets as
interpretational, but it has the distinct features of effusive or “free” type
of translation (it counts on those who show a preference for modern over
ancient). The translation is the linguistic experiment alike Kostetskyi’s
translation as well. Supposing Shakespeare language to be more official
than poetic he exaggerates this feature, making accurate interpretation.
His language abounds in great amount of loan translations.

The complete translation made by Dmytro Pavlychko[3]belongs to
the interpretational versification. The intonation of his work is also
energetic as it is shown in Tarnavskyi’s translations. But instead of
underestimating features Pavlychko intensifies the picturesqueness of
the original. His translation is rich in epithets, similes, metaphors
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instead of descriptive combinations, featureless words and word-
combinations or even ready-made metaphors found in the original.

Here are some instances of figurative simile which are not found in
the original:

“Towards thee I’ll run and give him leave to go” — ITo Te6e moMmuumo
SAK BiTep B ITOJI.

“Itis so grounded inward in my heart” — Biu B cepiie Bpic MeHi, K B
IIepCTh MOPir.

“The teeming autumn big with rich increase” — Bignuuys pik
JIeTIOUNI, HaUe IITHUILA.

“My love is strengthen’d, though more weak in seeming// I love
not less, though less the show appear” — Mos 110608 cebe He adimye //
Aune minHie, Haue CKPUTUH 2Kap.

“Therefore my Mistress’ eyes are raven black, // Her eyes so suited,
and they mourners seem...” — ToMmy Mos KOXaHa HOCUTH KaJjib// B ouax
OJIUCKYYNX, HIOM KPyUdi Kpujia.

“One blushing shame, an other white despair” — A gpyra — ra s6iia,
MOB 30J1a. [7]

Besides, the translator uses actively his favorite stylistic device
such as the creation of pairs of synonymic word-combinations. For
instance: “casna ¥ nBiga”, “s6iekHe i 3racHe”, “mockoHaJse i cupa-
BenauBe”, “Becesia i 6agpopa”, “remsom i cBitamom”, “mouyTTa i

” ” 99 66

nmpuHaau”’, “6ararcTBa i ckapbu”, “mpocBiTaeHui i pagicauit”’, “HoBe i
cBixke”, “cynu it mepecynu” [3].

The intensification of the picturesqueness, metaphoric descriptive
expressions in Pavlychko’s translations is the result of compression
(lexical reduction). For instance, by using lexical reduction exclamatory
rhetorical questions turn out to be not only shorter in the interpre-
tations, but also more expressive:

“What freezing have I felt, what dark days seen! What all
December’s bareness every where!” — “fAka rpyaseBa roausHa i Tema, //
AKi cryneHi qui mene gasuan” [3].

To draw a conclusion we may say that the translation can be
distinguished as an art of interpretation of source text, it is a creative
work of a translator. Every kind of art is understood differently by
different people. So, masters tried to convey the general ideas of the
sonnets making emphasis on style, grammatical peculiarities, and
syntactic constructions and so on. All these four translations of the
Shakespeare Sonnets were made from various style-making standpoints:
I.Kostetskyi used the way of “conditional stylization” transforming the
language of the original into the language of barogue; D.Palamarchuk
updated it to contemporary literary language of soviet times, laying
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special emphasis upon clearness, intelligibility of the contents; he was
inspired by S.Marshak who also translated the Sonnets; O.Tarnavskyi
resorted to distinct, laconic, official style; D.Pavlychko intended to
combine the official intonation and rich picturesqueness of expressions.
All these translators considered the style itself to be the most confusing
fact during the sonnets interpretation.

We may summarize the peculiar features of each translator in the
Table 1.

William Shakespeare is a great English playwright. His works are
known all over the world. As we may see it is very difficult for a
translator to make a really accurate literary translation. That’s why
we may claim of prospects and far-reaching of the research.

Table 1
I.Kostetskyi D.Palamarchuk 0O.Tarnavskyi D.Pavlychko

» “Conditional |+ Contemporary - Official style. | - Official style;
stylization”; language of soviet times; « rich

« the language | < clearness, picturesqueness
of baroque; intelligibility of the of expression.

contents.
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Summary

The article is concerned with the problem of lingo-stylistic coloring of
Shakespeare Sonnets. The objectives of the research are to investigate
literary translation of the Sonnets from the stylistic point of view and to
define if the stylistic unity is preserved in Ukrainian interpretation.

Key words: Sonnet, literary translation, original (source text ), method
of translation, stylistic device.
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STRATEGIES OF PRODUCING
ENGLISH PHONOLOGICAL
JOKES

B cmammi docaidxucyromuvca POHONL02IUHI MeXAHI3ZMU NPOOYKYEAHHA
AH210MOBHUX Heapmi6. [Ipoananizo6ano Linz68icMuyHi A6UWLA OMOPOHII ma
omozpadii Ak 3aco0i6 2YyMOPUCMULHOL 2PU CILI6.

Kntouosi cnosa: sxcapm, omo@poris, omozpadis, kaiamoyp.

Language is often implicated in humor. Humor may play off of
lexical ambiguity (as in puns), or make use of linguistic ill-formedness
or stigmatized forms, dialect features, etc. (as in ridicule using
mimicry), or may use linguistic arguments (that is, logically fallacious
lines of reasoning whose apparent sense is derived from linguistic
factors like ambiguity, metaphor, idioms, formal similarities) etc.
Mimicry for humorous effect may make specific use of linguistic
features characteristic of a dialect or of an individual’s speech pattern,
or may impose artificial or exaggerated intonation patterns or voice
quality. Listeners who view the speech patterns of another as unusual
or different may laugh at them. Grammatical errors or differences can
be the focus of humorous expression.

This paper proposes a model for identifying phonological jokes or
puns. Such a specialized model solely for phonological jokes has been
constructed for several reasons. While no universally accepted
classification for humor exists in the literature, recent neuroimaging
studies show that phonological jokes are processed in areas different
from semantic jokes (Goel & Dolan, 2001). Thus, we have reason to
believe some processing is strictly distinct and separable for phono-
logical jokes. This division has the added benefit of studying a humor
subtype, seemingly devoid of an affectual component, in isolation. Puns
have traditionally been considered a weak humor subtype (Veatch, 1998)
perhaps due to this questionable lack of affect.

Phonological jokes are generally classified into three categories:
Homophonic, Homographic and double sounded jokes.

Homophonic jokes contain wordplay involving homophones or
words that sound the same but are spelt differently. Homographs on
the other hand are spelt the same way but have different meanings.
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Double sounded jokes may be considered to be a special case of
homophonic jokes where the words sound similar but are spelt
differently.

While several theories have been proposed for humor perception,
almost all agree on the necessity for identifying an incongruity or
violation in order to perceive humor. In fact, humor perception may be
considered to be the resolution of such an incongruity (Ritchie, 1999).

Violation Theory stands out amongst such theories in addressing
the affectual component involved in perceiving humor (Veatch, 1998).
Even so, this theory does not propose a separate approach for the
processing and perception of phonological jokes. Briefly, the Violation
Theory states that there are three necessary and sufficient conditions
for humor perception:

(a) Violation (V) of a moral commitment that the perceiver holds
important.

(b) Normalcy (N) perceived in the situation.

(¢) Simultaneity of both and N and V.

In the case of puns, the violation lies primarily in the wordplay,
where one word meaning triggers one violating interpretation. In the
case of homophonic puns, the similar sounding word causes the
resolution, as in:

J1: It was an emotional wedding. Even the cake was in tiers (Pun of
the Day)

While in homographic puns, the alternate word meaning resolves
the violation:

J2: He bent over to pick up a sieve and strained himself (Pun of the
Day)

Any possible joke may be considered to be processed in two phases.
Initially, the semantic congruity of the text is tested and if faced with
aviolation, relevant homophones and homographs are considered in an
attempt to resolve this violation. If this resolution is successfully
carried out, a pun is identified.

The pun is a form of humor involving linguistic ambiguity.
Ambiguity is of course a major means of constructing humorous speech
acts, since a violation in one interpretation may be disguised by the
“straight” N interpretation in the other. Punning is done differently
in different cultures, where the hilariously ambiguous turn of phrase
or innuendo can be a widely acknowledged and highly respected form
of verbal art. These involve speech events of a certain type, similar to
the set joke or riddle. They are of interest because they have often been
proposed as counterexamples to the present theory, because people often
find it difficult to see any moral violation in them. Consider first an
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example of this genre, chosen for its apparent lack of affective
implications.

Q: “When is a door not a door?”

A: “When it’s ajar.”

Several general observations may be made that seem to hold over a
wide variety of puns of this type. The most interesting and in need of
explanation is the fact that they are not very funny. “Thigh-slapping
pun” is oxymoronic. Second, this kind of pun provides listeners with a
certain ambiguous sense of failed and seemingly obnoxious humor.
Listeners do recognize the performance of such a pun as one which
purports to be funny, but they are usually mildly amused, if at all, by
the pun itself. At the same time listeners are somehow made
ambiguously unhappy by the pun, groaning or saying “That’s terrible” —
though without seriously taking offense. Third, the speaker/inventor
generally feels a certain glow of creative accomplishment. Finally, the
structure of a pun depends on linguistic ambiguity.

Consider how these observations (one at a time) can be derived from
a moral theory of humor by examining the above example. A related
proof will clarify the logic used. Note the ambiguity in step 2
(observation 4):

1. X is a door (Given by Q)

2.a) X is ajar, AND

b) X is a jar (the ambiguity given in A)

3.If X isajar, X isnot a door. (By definition of “door” and “jar”)

4. Therefore, X is not a door. (by 3 and 2b)

1 and 4 are logically inconsistent.

In producing jokes combination of different language levels is
extremely productive. We are particularly interested in the combi-
nations between phonetics and vocabulary, as in this example:

Houw is a beehive like a bad potato?

A beehive is a bee holder, a beholder is a spectator, and a specked’
tater is a bad potato.

The general strategy of the riddle is to find a word (“bee holder”)
that would be a synonym to the previous one (“beehive”) and a
homophone to the following (“beholder”) at the same time. Repeated
several times it allows to answer the question put.

Thus, phonological jokes imply ambiguity which may be either
obvious or implied. Strategies evoking this type of humour are of
homophonic or homographic nature. One of the most productive
strategies is combination with other language levels.
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Summary

The article investigates phonological mechanisms of producing English
jokes. The author analyzes linguistic phenomena of homophony and
homography as means of humouristic punning.
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THE USE OF METAPHORS IN THE WORKS
BY D. H. LAWRENCE

YV emammi poseaanymo cnocobu meopernnsa mema@op, 6U3HALEHO
2pamMamuyiny KAACU@iKayio memagop ma npoananli3o8aH0 munu memagpop
y meopax J1. JIoypenca.

Knwouwosi cnosa: iMeHHUK08L memagopu, memapopu 3 iMeHHUKOM Y
npucsiilnomy 8i0MiHKY, npUKMeMHUK08] memagopu, diecaieni memagopu,
npuilMenHUKo08i memagopu.

The problem of what a metaphor is and what it does has been a hot
topic of discussion since ancient times. Aristotle wrote that use of
metaphor was a true mark of brilliance, and the one thing that cannot
be taught about poetry[1]. The purpose of this article is to define some
basic ways of constructing metaphors and analyse types of metaphors
in the works by D. H. Lawrence.

A metaphor is a figure of speech concisely expressed by comparing
two things, saying that one is the other [4]. The English metaphor
derives from the 16th c. Old French métaphore, from the Latin
metaphora “carrying over”, Greek (ueta@opd) metaphora “transfer”,
from (perag@épw) metaphero “to carry over. Moreover, metaphor also
denotes rhetorical figures of speech that achieve their effects via
association, comparison, and resemblance [2].

We will use the grammatical classification of metaphors introduced
by L. O. Pustovit [4]. She defines such types of metaphors: noun
metaphors, possessive noun metaphors, adjectival metaphors, verbal
metaphors, prepositional metaphors.

Noun metaphors: structure of metaphorical image can be based only
on the noun word combination. In such cases one of the nouns have a
direct meaning and come out as the base, which gives an opportunity to
manifest indirect features of another noun: human beings are vines|[3,
c.129], Romerowasthe sun[3,c.122],a manis a mere potato[3, c.207],
awombisalotus[3,c.119]. As you might have noticed, compression is
a big deal when it comes to metaphor. It’s important to note, though,
that compressing a phrase can sometimes change the phrase’s meaning.
One of the examples of possessive noun metaphors in D. H. Lawrence’s
works is: maidenhood’s flower [3, ¢.32], this is a possessive noun
metaphor. Another example a nakedness of the moon [3, ¢.87] places
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the moon in a context, while moon’s nakedness tells us that the moon
actually is naked. However, converting it to a possessive noun metaphor
doesn’t change the meaning. The preposition “of” often shows
ownership 6 in these cases, transforming the metaphor into the
possessive noun form can be quite effective. We can also see the other
examples of possessive noun metaphors in Lawrence’s works: the winter’s
evil [3; 68], anger’s black look [3, c.64], spruce’s feather[3, c.46].

Most metaphors in the works by Lawrence are adjectival. In his
“Princess and other stories”[3] we have found 87 adjectival metaphors.
Adjectives have a tendency to show up in metaphors as decoration.
Here’s an example: silent, dull and dead dignity [3, ¢.73]. Adjectives
silent, dull and dead — seem like extra baggage that isn’t particularly
helping the metaphor do its job. The phrase the eternal sleep [3, c.57]is
basically equivalent to “the sleep of eternity,” though the first phrase
is better, “tighter,” than the second. In general structure of me-
taphorical image in Lawrence’s works adjectives sometimes convert into
epithets. In such a way they fulfill a figurative — descriptive function,
create emotional attitude, express perception: green demon [3, c.134],
inward coldness[3, c.78], dirt —eating continent[3, c.200], ancient, cold —
floored, stone- heavy silence and dead dignity [3, ¢.196], dying day [3,
c.31], sharp eyes[3, ¢.58], icy wonder[3, c¢.59], thick darkness[3, c.61],
the thin small day [3, c.94], wet sun[3, c.98], pure joy [3. c.104].

Verbal metaphors are potent and tricky, and we use them all the
time because it’s a great way to condense what we mean into a few words:
he was burdened by debt [3, c. 34], she was blind to everything else [3,
c.186], the garden dreamed [3, c.187], the star had fallen down and
stretched its hands into darkness [3, ¢.219]. Verb gives dynamism to
metaphorical text, activates all indirect features. When main hero in
the story “Princess” was alone in the mountain cottage, and the gas
lamp was running out of gas she told her lamp: “Lamp, don’t die on me”
[3, c. 51]. In this verbal metaphor, we can compress the following logic:
a) alampislike aliving thing, b) when aliving thing ceases to function,
it dies, c) therefore, when a lamp ceases to function, it dies. This works
because there’s an implied metaphor in the use of the verb “die.” In
some instances of metaphor, such as “Lamp, don’t die on me,” some
portion of the metaphor is unstated. When we make implied metaphors,
we rely on some portion of our statement to draw in things that aren’t
directly declared. In the phrase She needled Romero about the hoarse
[3, c.164] we know that she wasn’t actually using needles of any kind 6
she wasnagging or harassing, and her harassment was needle-like. This
example is implied metaphor in the verbal form. We can construct
implied metaphors in any grammatical form, though; adjectival forms

47



are quite common (a green demon [3, ¢.78] — implies demon), as are
adverbial (she walked away sheepishly [3, c.47] — implies sheep),
prepositional (a cup of shadow [3, c.58] — implies some vessel) and
simple noun (a man is potato [3, ¢.189]) forms.

One of the pitfalls of implied and verbal metaphors is the mixed
metaphor. A mixed metaphor is what happens when we combine
properties from multiple metaphors in ways that don’t necessarily go
together. Example: His wife’s beauty was clouded by a sea of frost [3,
¢.173]. For one thing, a sea doesn’t “cloud.” Clouds are associated with
the sky. Let’s take the other example: Our boots quack like miniature
dogs coughing in the cold [3, c.76]. Now examine this line closely.
Firstly, there’s a verbal metaphor to describe the boots 6 they’re
quacking, which is a bird thing. Then the metaphor is qualified with a
simile 6 like miniature dogs. How exactly do miniature dogs quack?
But then, a verbal metaphor is applied to the miniature dogs 6 they’re
coughing, which is generally a human thing to do. So what are these
boots like, exactly? Are they like ducks, miniature dogs or people? Let’s
take a look at what the author meant: a) the boots make a quacking
sound, b) the sound is similar to the sound of miniature dogs barking,
¢) miniature dogs barking sounds like someone coughing in the cold.
The mixed metaphor flaw was introduced when D. H. Lawrence
compressed this into a compound metaphor.

Mixed metaphors aren’t as common as dead metaphors, which are
also known as cliches. When an image or metaphor has been used so
much that it loses its punch, it’s essentially dead. There are many
examples of cliché and dead metaphor that are met in Lawrence’s works:
an apple with the gold side and red [3, ¢.143], Sodom and Gomorrah [3,
¢.196], flower of maidenhood , [3, c.32].

Next type is_prepositional metaphors. In “Human beings are vines
about their lives” [3, ¢.129] the addition, “about their lives,” is a
prepositional phrase that tells us more about human beings. A
prepositional phrase can begin with any preposition 6 in, for, about,
after, under, etc. The prepositional metaphor is often used to
inadvertently construct clichiis, because it’s so easy to stick an abstract
term in the prepositional phrase: the real golden — sweet bouquet of
beauty [3, c. 65], volcanic pressure of impatience [3, c. 48], the night
was a pupil of her eye [3, c.112], heartless wilderness of mountains [3,
c.65].

We can conclude that works by D. H. Lawrence are rich in metaphors
of different kinds: noun and possessive noun, adjectival, verbal and
prepositional metaphors, but most of his metaphors are adjectival.
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Summary

The article defines basic ways of constructing metaphors, grammatical
classification of metaphors, and analyses types of metaphors in works by D.
H. Lawrence.

Key words: noun metaphors, possessive noun metaphors, adjectival
metaphors, verbal metaphors, prepositional metaphors.
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HUMOUR IN ENGLISH LANGUAGE
LEARNING

Y emammi ananisyromuvca npuvuHu 6UKOPUCMAHHKA 2YyMOpy nid uac
HABYaAHHA iHO3eMHOL mosu. I'ymop posznadaemouesa Ak epekmueHuil 3acio
CMBOPEHHA CNPUAMAUBUX YMOE 0N 6UBYEHHA iHO3eMHOl mosu. Bema-
HOBJLeHO nepesazu 6UKOPUCMAHHSA 2YMOPY 6 HABYAJLbHOMY NPOyeci.

Knrmouwoei cnoea: zymop, 3acib, nepegaza, momueayisi, yminns,
meopuicmb.

Humour means understanding not only the language and words but
their use, meaning, subtle nuances, the underlying culture, implications
and unwritten messages. Humour does not often travel well from one
culture to another, as each society has a somewhat different concept of
what is funny[1, ¢.90]. In Foreign Language Learning (FLL) the ability
to understand humour hasbeen one of the parameters that helps us find
out about learners’ comprehension in both oral and written language.

Why do we use humour in language classrooms? Because life without
humour is too awful a prospect to contemplate, but more fundamentally,
because laughter lubricates learning. It makes both teaching and learning
far more memorable for all concerned. This question urges us to
investigate the use of real language in language classrooms. The article
focuses on how humour can be an effective tool in creating a foreign
language classroom environment more conducive to learning.

Most teachers and learners are, at the beginning, reluctant to use
jokes with much language content in them. That is why most teachers
avoid using humour in ELT. However, the use of humour does not
necessarily force the learners and the teachers to be comedians. The
reason to use humourous texts is to enhance language learning and to
increase student participation in classroom activities.

Humour can be used to promote student-teacher interaction and to
increase the quantity and quality of student talking time (STT). This
can also promote learner responsibility and autonomy and may be more
relaxing than running back and forth between the units of a coursebook.
This does not mean the course books are useless but activities using
humour may be considered more appealing to students.

There are some arguments and counter arguments to be cited. Most
arguments, to a certain extent, favor the use of humour in teaching
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English. Generally, humour might be considered the elicitation of
learning, a teaching tool, thought provoking, a student motivator and
learning activator.

As for the functional use of humour, Maurice (1988) quotes from
Gagne (1977) and lists eight instructional events that are enhanced
through the use of humour:

. activating motivation

. informing the learner of the lesson objective

. directing attention

. stimulating recall

. providing learning guidance

. enhancing retention

. promoting the transfer of learning

. eliciting performance; providing feedback [3, ¢.23].

The literature stresses the importance of humour as a means of
enhancing student motivation to learn English. It was Dulay and Burt
(1977), who first introduced the concept of an affective filter.
Afterwards, Krashen’s Affective Filter Hypothesis emphasized that a
low affective filter corresponded to high motivation, self-confidence
and low anxiety. Krashen’s hypothesis implied that our pedagogical
goals should not only include supplying comprehensible input, but also
creating asituation that encourages a low filter. In this respect, humour
can help lower the affective filter, reduce anxiety in class, and encourage
students’ desire to take part in what is being said in the class[2, ¢.32].

Through use of humour, students may practice three skills:
listening, speaking and reading, and the whole atmosphere in the class
is relaxed. So, implementation of jokes into a unit randomly may help
teachers create a more appealing atmosphere. Harmer describes using
jokes as a “...balanced activities approach”. The approach sees the
methodology as being a balance between the components of input and
output. Main justifications in using humour in language teaching are
given by Medgyes as it:

+ is a good vehicle for providing authentic cultural information;
* builds bridges between cultures;

+ practices language items in genuine contexts;

+ brings students closer together;

+ releases tension;

+ develops creative thinking;

+ provides memorable chunks of language;

- reinforces previously learned items;

+ generates a happy classroom;

« enhances motivation;
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- enriches textbook-based courses;

+ introduces a refreshing change from routine language-learning
procedures [4, c.5].

There are some limitations in using humour as a teaching and
practice tool. The use of humour may also be considered as sup-
plementary activities related to a coursebook. In fact, using humour,
if not done to the extreme, does not require much time in presentation
and practice. In various cases, due to a teacher’s considerarion of
humour in an ELT class and their struggle using it as an ice-braking
tool, it may sometimes place aburden. That not every teacher is innately
a good joke teller, is another issue to be discussed. In general, using
humour as a medium holds some advantages as follows:

1. Jokes are short and can be told within the space of a few minutes.

2. They are rule-governed.

3. There is a wide range of speech patterns within the single genre
of a joke.

4. Jokes are common to all cultures.

5. Jokes embody a culture.

6. Speech behavior that is learned by listening to, and telling jokes,
can be generalized to speech acts other than the joke.

7. Jokes are funny. They relax the tension in the classroom[5, c.12].

Obviously, there are some linguistic barriers that foreign language
learners might encounter while learning and practicing the TL not only
in their native county but also in the target country. Presumably, to
overcome such language learning difficulties, jokes are appropriate
tools to be implemented in teaching. Most teachers and learners are
fascinated when they see how well humour works in fostering teacher-
learner-teacher interaction.

Foreign language students sometimes get discouraged by the
difficultiesinvolved in learning a new language. Since mastery requires
the development of reading, writing, listening and speaking skills, they
must acquire a constantly growing body of linguistic and semantic
information. Thus a language teacher needs to know how to engage
students. Humor is an effective tool, as it develops and encourages
creativity in the target language while helping to create an optimal
learning environment.
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Summary

The article deals with the reasons of using humour in language
classroom. It focuses on how humour can be an effective tool in creating a
foreign language classroom environment more conducive to learning. Main
justifications and advantages of using humour in language teaching are
given.

Key words: humour, tool, advantage, motivation, skill, creativity.
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YIOK 811.111°23
Yonux 0.4., mazicmpaumka
daxynrememy ino3emHOL hinonozii

YAbTYPHI AOMIHAHTU B BPUTAHCb I
AIHITBO OHUENTOCO®EPI

Y emammi docaidncyemoes camodymuicmv HAUIOHALbHO2Z0 XapaKmepy
aHenilyi8, CPOPMOBAH020 HA OCHO8L 8i0N08i0HOI MOBHOT KAPMUHU c8imy.

EKntowosi cnosa: koHyenm, Kyibmypa, xapaxmep, MeHmaJaiment, 2ymop.
mosa.

OcTanHiM yacoM y 3B’ sI3KY i3 3pocTaioumM iHTepecoM 40 KOTHiTUBHOL
IisLIBHOCTI JIFOAUHM, IIOB’ I3aHUM 3 JOCJIiIyKeHHAMY B c(pepi eTHO-, coIrio-,
IICUXOJIIHTBiCTUKM, JiHI'BOKPaiHO3HABCTBA 1 JiHIBOKYJIbTYPOJIOTiI B
IeHTPi yBarm HayKOBUX JOCIiI:KeHb OMUHAETHCA KoHIlenT. Ha nymMKy
B.I. Kapacika, “KyJbTypHUI KOHIIENIT — 6araTOBUMipHE CMUCJIOBE
YTBOPEHHHA, B SIKOMY BUIIJIAIOTHCA I[iHHiCcHA, obpasHa i moHATiiiHA
croporu” [1, c. 109]. Cuenudiuna KBadiikallis KOHIIENTIB IOACHIO-
€ThCA KYJbTYPHUMU JOMiHAHTaMHU ITOBEeNiHKM, iCTOPUYHO 3aKpimie-
HUMU IIiHHICHUMHY Opi€HTAIiAMY, IPUNHATUMY y BiATIOBiAHi# JIiHTBO-
KYJBTYDi.

VYV maHiit ctaTTi 3pob6seHa cupoba HocaimkeHHs KoHIlenTochepu
QHTJIIICBKOTO HApPOAY i BUABJEHHS i1 HAIliOHAJTBHUX 0COBGJIMBOCTEH
IIIJIAXO0M aHATi3Yy AeAKNX KYJbTYPHO 3HAUYIITUX KOHIEeNTiB. BinminuocTi
Mi’K KyJIbTypaMu BUABJISIOTHCS B KiJIbKiCcHil i KoMmOiHaTOPHI TepeBasi
O3HAK IIpU KOHIeNnTyasisarrii cBity. [loacHeHHA TaKMX IIepeBar BUMarae
3BEepHEHHA A0 icTopii, mcuxosorii, gimocodii Toro um iHIIIOrO HAPOAY.
WneTscsa mpo BUAiNEHHA O3HAK, AKi CBiUATh IPO €eTHOKYJIBTYPHY
cBoepigHicTy Hapony. Hocaimxenua HamionasbHOI KoHIenTochepu €
OIHUM i3 c1moco6iB 3’sAcyBaTH YHiKaJbHICTH i YHiBepcaJabHIiCTh AaHOI
KYJBTYDH.

Konnenr — MikpomMogenb KyJabTypH, a KyJbTypa — MaKpPOMOJEb
KoHIenTy. KOHITETIT TOPOMKY€E KYJIBTYPY i TOPOAKYy€eThCA Hero. KoHienT
mifgysarae cBijoMocTi i BKJIiodae, Ha BiAMiHY BiJf TOHATTA, He TiIBKU
onucoBo-KJacudikaiiiiti, ajse i 4yTTEBO-BOJIBOBI Ta 06pa3HO-€MITipUYHI
xapakTepucTuKu. KOHIIeNTH He TiIbKYM OCMUCIIOIOTHCH, aJe i mepexu-
BatoThbesa. Ak nuie FO.C. CrenanoB, “B CTPYKTYPY KOHIIENITY BXOIUTh
BCe Te, 110 i poOuUTh #oro GPakToM KyJabTypH — ImodyaTKoBa dopma
(eTUMOJIOTis); CTHCJIA 1O OCHOBHUX O3HAK iCTOPifA; cyuacHi acorriarii;
ominku Ta iun.” [3, c. 41]. KoHmenTu B nmboMy pO3yMiHHi uacTo
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CIIiBBiAHOCATHCA 3 HAIBHOIO KAPTUHOIO CBiTY, AKill TPOTUCTABISAETHCA
HayKOBa KapTuHA cBiTy. [0 HAWBAKIMBIININX KYJIbTYPHUX KOHIIENITiB
HaJIeXKaTh JIHTBOKYJIbTYPHI IiHHICHI moMiHaHTH — HaMOiabIn icToTHI
[LJISI 0aHOI KYJIBTYPYU 8BHAUEHHSA, CYKYITHICTh AKUX YTBOPIOE IEBHU TUI
KYJbTYPH, 10 HiATPUMYETHCA i 30epiraeTbcsa B MOBi.

o HaBaYKJIUBIMINX KOHIENITIiB aHTJIiICHKOTO HAIiOHAJIBHOTO
XapaKTepy MOJKHa BilHeCTU MeHTaJbHi YyTBOpPeHHdA: “OyAUHOK”,
“cBoboma”, “mpuBaTrHicTh”, “sakon”, “rpamunii”’, “crpumanicTs”’,
“IJKeHTJIbMeHCTBO”, “8mMaraiabHicTh”, “crmopT”’, “rymop”, “3mopoBuit
Taysa’, “3amoB3ATANBICTE”, “mIparmaTusm”’, “parioHanism”, “rojiepaHT-
HicTs”. IcmaHChKUI MOCHIAHUK HaIllOHAJbHUX XapakTepiB CambBagop
e Manmapiara Bumijise xapakTepHi KOHIIEIITH, BJIACTUBI aHIJIiHCBKOMY
HamionamsprHOMYy xapakrtepy. Cepen mux: “fair play”, “self-conscious-
ness”, “shy”, “snobbery” Ta immi. “Fair play” osmauae mpekpacHy
IIPUCTOCOBAHICTH I'PABIA 0 I'PU B IiJToMy. BOHO CTBOpDIOE IIle CIIPUAT-
auBinti ymoBu n1d e(DeKTHUBHOI MiAJBHOCTI iHAWMBiZA, OCKiIBKHM HOTO
BJIACHI il COiBBiAHOCATHCA TeIep 3 AiAMU I'paBIliB TaK, N0 YTBOPIOIOTH
[OBepIlleHy cucTemMy Baemo/iii. Ile iHTyiTuBHe i Ge3anepepBHE BiAUyTTA
basaHCy MiK iHIUBiAyaJIbHUM Ta 3aTaJIbHUM i CKJIQIa€ CIPaB/KHIO CYyTh
“fair play”.

BuBueHHA HaIiOHAJIBLHOTO XapaKTepy Yepe3 MOBY HAapoOAy, Yepes
MOBHY CBiZlOMiCTh i KOMYHIKATHUBHY IIOBEIiHKY Oy/Ie HEIIOBHUM, SIKII[O
He OpaTu [0 yBaru JaHi, OTpPUMaHi B CYMiKHUX HayKaX, — €THO-
TICUXO0JIOTi1, eTHOCOI[i0JIoTil, comianbHil icTopii.

I:x. T'opep BBaskae, 1[0 HAIliOHAJBHUI XapaKTep aHTJIiNIIIB i3
MEeKCHipiBChbKMX YaciB NPUHIMIIOBO He 3MiHUBCHA, ajie KOJUIIHSA
arpecuMBHICTH OTpMMAaJia CBOEPiAHI KaHAJIM AJid BUXOAY — CIOPT,
CYyMJIiHHiCTh (KPUTHKA, HAIIpaBJeHa B CBOIO ajpecy) i rymop. Kpim Toro,
[LJIsI aTPECUBHOCTI OyJI BCTAHOBJIEH] COIliaIbHO IPUHNHATHI 00MerKeHH
3aKOHOJABCTBO, IITaHOBAaHA CYCIiJbCTBOM IIOJiNiA i eKoHOMiuHEe
CTUMYJIIOBAHHA PO3BUTKY cEPeHBOTO Kyacy. CaMe cepeHiit Kiac AHTUIiT
cTaB rapaHTOM CTa0iIbHOCTI B KpaiHi.

ArpecuBHicTb aHIJIINIIB He 3HUKJIA, BOHA JIUIIE CTPOT'O KOHTPO-
aoerbea. OOIHUM 3 HANBAKJIUBIMINX KaHAJJIB I[OTO KOHTPOJIIO €
cybmimaris arpecii yepes rymop, BasKJHMBY POJIb Biflirpae caMOipoHiA
(self-deprecation) — gy:xe mommpeHUi CIIOCi0 IMOBeSiHKM aHIUIIHINB,
AKUHA Maii’Ke HiKOJIM aJJeKBATHO He CIIPUIIMAETHCA iIHO3eMIIAMU.

OgHMM 3 BaXKJUBUX COIiaJbHO-PEryJAATUBHUX KOHIEITIB B
aHTJIIHCHKIiN IIHMBOKYJIBTYPi BBAKAETHCA KOHITenT “rymop”. ITomynsapmi
aucTiBku 3 cepii “SIK BoHo OyTu OGpuTaHIleM”, II[0 KOPUCTYIOTHCSI
He3MiHHOIO OMYJAPHICTIO B iHO3eMIIiB, AKi IpUIKAKAIOTE 10 AHIIII,
POBIIIAIAIOTE B ipDOHIYHOMY KJIIOUi Pi3Hi CTOPOHU aHTJIiNChKOI TiHCHOCTI.
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OpHa 3 HUX, IPUCBAYEHA HAIiOHAJBLHUM OCOOJIMBOCTAM XapaKTepy,
cBimuuTh: “Bu MoKeTe BIIisHATY B MEHi GDUTAHIA, TOMY IIIO ... I JKUBY B
munaysomy”’; “I don’t care what people think” (roma giBunrza 6e3ryry310r0
suraany); “I’m a different person when the sun’s out” (wjacausuit
6oconoruii mimmauusn); “I’m not bothered about a bit of dust” (omorocmo-
mapka, oroueHa Kynamu cmiTtsa); “I never refuse a drink” (xJsomens i3
crJIaHKO0I0); “I don’t speak a foreign language” (maui 3aposymisoro
Buriany); “I’m lost without my dog” (Mmucausers, o6mryTanuii cobaunm
moBigkom); “I wouldn’t live anywhere else!” (emepriiina maui maxae
OPUTAHCHLKUM IIPAIIOPIIEM).

IIpo ToHKUI aHTAiliCbKUI I'yMOpP TOBOPATH i MUIIYTH 6Gararto.
Posragka aHrIificbKOro r'yMOPY IOJISITAE B HOT0 IPOCTOTI, B TOMY (haKTi,
1110 32 HUM He X0BAa€ThCA INTMOOK U ITiATEKCT, i (hisiosoriuwmi uu Tyanerwi
JKapTU caMe TaKMMU i €, Jal0UMW BUXiM eMOIidM i mouyTTam, AKi
HakonuuuancA. [HIA cpaBa 3pas3Ku aHTJIiNICbKOI ipoHii, capkasmy,
CIpaBKHBOTO TyMopy. CMmiaTuca Hag co0oto i HaJ iHIIIUMY aGCOTIOTHO
IIPUPOSHBO AJA aHIIiinAa. [14a BaacTuBicTs KyJbTUBYBaJacAd CTOJIT-
TSAMU, BBa)Kajacsa HAWBAKJINUBINIO MO3BUTUBHOIO AKIiCTIO JIIOAUHU.
AurmgificbKi cTapOBUHHI KHUTY XOPOIINX MaHep CTBEPIKYIOTH, IO
“BifuyTTsA ryMOpY MOKHa i mOTPiOHO KyJAbTUBYBATH , a ifealbHUHR
YOJIOBiK ITOBUHEH HEOJMiHHO MaTU MOYYTTA I'yMOPY, iHaKIIIe BiH Oyzae
IaJIeKuil Big mockoHasocTi. Ayteropis, rpa ciiB, mapagoKCcaJIbHi BUCJIOBH,
TOCTPi 3KapTU — BCe IIe CKJIA/Ia€ CIaBy aHIVIIMCHKOTO HAPOAy Ta MOBH i He
3aBXKIU € OMHAKOBO 3PO3YMIINM 1 IPUEMHUM AJISI OTOUYIOUNX, AKi HEPITKO
“JOBIATHCA HA BYAKY aHTJIiMCHKOI TOTEITHOCTI.

J1s1 POBKPUTTA XapaKTEePUCTUK CUTYAIlil, AKY HOCiI MOBU MOKYTH
BUBHAUUTH AK I'YMOPUCTUYHY, HEOOXi/THO 3BEPHYTUCH IO TEKCTIB, B AKUX
BepOaIisyeThcs MOBEiHKA JIIOJei, AKi sKapTyIOTh 1 pO3YMIIOTh sKapTH.

ITirnicHi XapaKTepUCTUKYU I'yMODPY AK KYJIbTYPHOTO KOHIIENTY
MOJKHa BCTAHOBUTH, 3BEPHYBIIUCH [0 aHAJi3y BUPa’keHUX B MOBi
OIL[iIHHUX IYMOK 3 IPUBOAY AAaHOTO KOHIlenTy. I{i nyMKu BupaskamoTbCca
B CTIiIKUX PEUEHHSIX — B 3HAUEHHAX CJIiB, IIT0 BU3HAYAIOTH JOCIiIKY-
BaHUH KOHIIENT, B PeakIiliax iHPOpMaHTIB, AKUM 3aIPOIIOHOBAHO
BUPA3UTHU CBOE CTaBJeHHs A0 Tiel uwm immmoi curyarii. IIpucais’a i
adopu3Mu NAOTh INUPOKUIN CIEKTP CUTYATUBHUX IIPOABIB KapTy i
rymMopy. Byayuu pisHOBUIOM KPUTUKU, TYMOP OYIyETHCS HaA IIEBHil
cucTeMi IiHHOCTe#. ¥ KOpIyci THIOBUX AHIJIiHCHhKUX JKapTiB BU-
IinseThCca TpyIa TEeKCTiB, IO XapaKTepU3yITh AificHiCTh 3 mo3uIii
JIIONVHY 3 XUMepHocTAMY. Hampukian:

Things to do in the lift;

When there’s only one other person in the lift, tap them on the
shoulder and then pretend it wasn ‘t you;
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Push the buttons and pretend they give you a shock. Smile, and go
hack for more;

Drop a pen and wait until someone reaches to help pick it up, then
scream, “That’s mine!”;

Bring a camera and take pictures of everyone in the lift;

Tell people that you can see their aura;

Listen to the lift walls with your stethoscope.

Amrmifini gy:ke mepe)XKMBaIOTh 3a CBill colliaJabHUI cTaTyC, 1 TOMY
BiJHOCHHU CTATYCHOI HePiBHOCTI, MOCTiMHOTO BiJUyTTs CBOT'O MicCIlA Ha
COIiaJIbHUX CXOJAaX OTPUMYIOThH BapiaTuBHE i meTajabHe BUPAKEHHS B
AHTJIINCBHKiN JIHIBOKYJBTYPi, Y TOMY YHCJi i B TYMOPUCTUYHOMY
ocBitsenni. Ak Bimsumauae B.I. Kapacik, “anrimiiii ax Haiisa Bupoouan
B c00i imeas cuyIbHOTO XapakTepy — Ile 3arapToBaHa, BOJIbOBA, YaCTO
BOMOBHMUYA JIIOAUHA 3 JysKe TOCTPUM BifUyTTAM BJACHOI rimgHOCTI i
HebarKaHHAM IIYCKATHU iHIITUX B CBOIO ocobucty chepy” [2, c. 95].

I.A. Crepuiu BigsHauae, 110 “mjsa aHTJIiACBKOro CIiJIKYBAaHHS
XapaKTepHI Taki HamioHa/lbHI 0COOJUBOCTI, AK HU3bKUU PiBeHb
I'YYHOCTi; He6araTocJaiBHiCTh; BUCOKHUM pPiBeHb CAMOKOHTPOJIO;
eMoIlifiHa CTPMMAaHiCTh; BUCOKUM piBeHb MOOYTOBOI BBiUJIMBOCTI;
HEeKaTeropmYHIiCTh CHiIKyBaHHA (AHIIiAIi He A00JATH pimyue
BUCJIOBJIIOBATHUCS, He JIIOOJATHL TOBOPUTH YiTKO “rak” i “mi”); anTuU-
KoH(UIIKTHA opieHTAIidA CIiNKYyBaHHA (IPAarHyTh PETEJIbHO YHUKATHU
BUCJIOBiB, II0 MOYKYTh BUKJIUKATHI HESTOY, CyIIepeUKy a00 KOHQJIIKT);
BUCOKUII PiBeHb TeMATUUHOI TaOyHOBAaHOCTI CIiJIKYBaHHS, YKOPCTKA
TeMaTHUYHa perjJiaMeHTallid CIiJIKYBaHHA B O1JIBIIOCTI cCUTyalliii; gyKe
BHUCOKUU PiBeHB (haTUUHOrO CIiNKyBaHHSA, 3HAUHA YAaCTKa (haTuIHOro
CIIIJIKyBaHHA B CTPYKTYPi KOMYHiKaIlil; BasKJInBa POJIb MUCbMOBOTO
coinkyBauHa” [5, c. 104-105].

IzonAnifiHicTs aHTIIMCHKOr0 XapaKTepy HOACHIOETHCSA iCTOPUKO-
eKOHOMIYHMMU O0CTaBMHAMU: BiflCyTHiCTIO pabcTBa, 3aKOHOJAaBUNUM
3aKpinJeHHAM iHAMBiAyalbHOI ¢cBOOOAM, 3POCTAHHAM JOOpPOOYTY
HaceseHHd. IIpore, cirig 3asHaunTH, 1110 3a 50 POKiB KapTUHA MEHTAJIb-
HOCTi HapoAy 3as3Hajia JesdIKMX 3MiH, IIOB’sI3aHUX 3 TJobasiszallieio
SKUTTS — HAWBAKJIUBIIIUM COIliaJbHO-icTOPpUYHUM ITporiecoM XX CT.
3acobu eJIeKTPOHHOI MacoBoi iHGopMallii 3po6uin BeIUKU BHECOK [0
HeHTpasizamii perioHaJbHMX BiAMiHHOCTeIl aHTJIOMOBHOI ITOBEIiHKU,
aMepUKaHChKi CTaHJapPTHU CHiJIKyBaHHA aKTUBHO YIPOBAIKYIOTHCA B
cBimomicTh aHTIiHIiB. Po3iimpenHas Typusmy, 0yAiBHUIITBO 06’ € JHAHOT
€Bponu TaKOK CIPUAIOTH BUA03MiHi CTEPEOTUIIiB ITOBEJiHKY OPUTAHILIB.
MacoBa imirpamia B KpaiHy KUTeJiB KOJUMNIHIX KOJOHiN MiHs€E
OpuTaHCHKY KapTuHY cBiTy. [loBre cuniBicHyBaHHA pisHUX HaIlio-
HaJIbHOCTEH 1 eTHIYHUX IPyHd MPU3BEJO A0 3MillIaHHA Pi3HUX KYJIBTYP,
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BHACJIiJOK YOT0 3’ ABUJIUCS 1 3’ ABJISAIOTHCS HOBi (DOpPMU MOBH, JIiTEPATYPH,
MY3UKH Ta iHIIKNX MMUCTEITB. AJie MOB’SI3yIOUUM €JIeMeHTOM Iriel
KapTUHU CBiTYy 3aJMMIA€ThCA aHTJiMichbKa MOBa AK aKyMYJATOD
KYJbTYPHU i CYyTh aHTJIiNICBKOTO XapakTepy, IO PaiuKaJIbHO He
3MiHIOETBHCA.
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Summary

The article deals with the Englishmen’s national character based on
the proper langrage picture of the world.

Key words: concept, culture, character, mentality, humour, language.
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Onygppiesa 1.JI., cmydenmka 5 kypcy
daxyromemy ino3emnoi pinonozii

ZUR SPRACHLICHEN REALISIERUNG DES
SPRECHAKTES “AUFFORDERUNG*

Ilana cmamma npucesavena 00CLiOHEHHIO MOBLEHHEBUX 3AC00i8
BUPANCCHH A 3HAYCHHA “CNOHYKAHHA” Y CYYACHIll HiMeybKill MO8i 8 paMKax
meopii MOBJeHHEBUX AKMIE.

Knwuwosi cnosa: mosHuil akm, SHA4YeHHA CNOHYKAHHA, MOBHI 3acobu
BUPAMHCEHHA.

Die Sprache dient in erster Linie der Verstindigung zwischen
Menschen. Zwar kann solche Verstindigung teilweise auch durch andere
Mittel erreicht werden — Augenzwinkern kann Einverstindnis, das
Hochziehen der Augenbrauen Erstauen, Kopfschiitteln Missbilligung oder
Widerspruch, die hochgereckte geballte Faust eine Drohung signalisieren,
aber die Moglichkeiten der Verstidndigung durch Mimik und Gestik sind auf
wenige elementare Akte beschrinkt. Will man sich {iber komplexe
Sachverhalte oder iiber rdumlich und zeitlich Entferntes verstindigen, so
braucht man die Sprache.

Es ist allgemein bekannt, wenn die Menschen sprechen um sich zu
verstindigen, fithren sie soziale Handlungen aus: sie teilen mit, sie fragen,
sie fordern auf, sie raten, sie billigen, sie resignieren usw. In allen diesen
Fillen vollziehen sie Verstindigungshandlungen, die man Sprechakte nennt
[1, 2, 3]. Uberall, wo Menschen miteinander reden, geschieht dies in
Sprechakten. Man darf annehmen, dass die Intentionen der Sprecher auf der
ganzen Welt dieselben sein konnen: Sprechakte diirfen daher als universelle
Kategorien betrachtet werden. Sie haben allerdings je eigene Ausprigungen
in den Einzelsprachen. Wie man betont, unterscheiden sich nicht die
Sprechakte in den verschiedenen Sprachen, wohl aber ihre
Ausdrucksformen: die AuBerungen, die somit definiert werden als die
einzelsprachliche Realisierung der Spechakte [4, S. 35].

Es sei bemerkt, dass der methodische Zeitfaden des vorliegenden
Aufsatzes orientiert sich an der deutschen Grammatik zum Thema
»Sprechakte” von U. Engel.

Unter Sprechakten als Verstindigungshandlungen werden die kleinsten
Einheiten der Textebene verstanden. Einheiten der tiefer gelegenen
Bereiche — des Satzes, der Wortgruppe, des Wortes kénnen zwar ebenfalls
unmittelbar kommunikative Funktion haben, aber eben nur indem sie
Bestandteile von Sprechakten sind.
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Es werden zwei Arten von Sprechakte unterschieden: die
sprecherbezogenen und die partnerbezogenen [4, S. 36].

Wie man betont, gibt es an sprecherbezogenen Sprechakten
vergleichsweise wenige [4, S. 35]. Der wohl am weitesten verbreitete ist das
Schimpfen. Weiter kommen AuBerungen der Uberraschung und des
Staunens sowie der Resignation vor.

Partnerbezogene Sprechakte werden danach gegliedert, was bei den
Gespriachsbeteiligten beeinflusst werden soll: das gespeicherte Wissen (dem
Partner soll eine bestimmte Information tibermittelt werden), das Verhalten
(jemand soll dazu gebracht werden, etwas Bestimmtes zu tun oder zu
unterlassen oder die Beziehung zwischen den Gesprichspartnern.

Die Aufforderung wird als eine Art Hyper-Sprechakt aufgefasst, weil
sie auch die Akte Autorisierung, Ratschlag, Vorwurf, Beschimpfen,
Warnung und Frage umfasst. In allen diesen Akten geht es darum, dass der
Partner etwas Bestimmtes tut, sein Verhalten auf eine bestimmte Weise
dndert usw. Nur wird dieses gewiinschte Partnerverhalten auf verschiedene
Weise angesprochen, und es kommen nebengeordnete Sprechhandlungen
hinzu. Hier werden zur Aufforderung im engeren Sinne nur die AuBerungen
gerechnet, bei denen keine zusétzlichen Intentionen vorliegen. Es gibt eine
Reihe explizit performativer AuBerungsformen, wie: Ich bitte dich (ich
fordere dich auf, ich befehle dir) das Buch umgehend zuriickzugeben.

Diese Formen sind zugleich nach steigender Dringlichkeit und nach
abnehmender Hoflichkeit geordnet. Weitere Verben sind &hnlich
verwendbar (z. B. verlangen, anflehen).

Es sei darauf hingewiesen, dass von den sonstigen Ausdrucksmdog-
lichkeiten grundsétzlich die satzférmigen hoflicher als KurzéuBerungen
wirken. An erster Stelle sind dabei Interrogativsiitze ohne Fragewort zu
nennen, die als hoflichste und wohl auch hiufigste Form der Aufforderung
im Deutschen zu gelten haben. Meist kommen sie mit Modalverben vor.
Mildernd wirken der Konjunktiv II sowie bestimmte Partikeln (bitte und das
saloppere mal), z. B: Wollen Sie (kénnen Sie, konnten Sie, wiirden Sie)
(bitte) (mal) das Fenster dffnen?

Es sei bemerkt, dass Interrogativsidtze ohne Modalverben selten sind;
wenigstens eine der Partikeln bitfe und mal ist dann obligatorisch, z.B.:
Offinen Sie bitte mal das Fenster?

Wie man betont, kénnen solche prisentischen Interrogativsitze bei
entsprechender Wortwahl als sehr briiske Aufforderungen gemeint und
verstanden werden, vor allem wenn sie mit lauter Stimme gesprochen
werden [4, S. 47], z. B.: Willst du jetzt mal aufhoren! Haben Sie immer
noch nicht genug?
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Gleiches gilt fiir indirekte Fragen mit ausgelassenem Obersatz, wie: Ob
Sie mir jetzt wohl recht geben? Ob der Philipp heute still wohl bei Tische
sitzen will?

Die ausfiihrlichere Form wie im folgenden Beispiel: Wir wollten Sie
fragen, ob Sie bereit sind, den Aufirag anzunehmen kommt vornehmlich
(aber keinesfalls ausschlieBlich) in geschriebener Sprache vor. Auch solche
AuBerungen werden eher zu den Aufforderungen als zu den Fragen
gerechnet [4, S. 47].

Wesentlich dringlicher und weniger hoflich wirken Konstativsditze als
Aufforderungen. Abmildernde Funktion haben dabei Modalverben im
Konjunktiv II, z. B: Sie sollten mal dort reinschauen. Du kdnntest doch
auch mit der Bahn fahren. Ihr miisstet es erst mal lesen.

Im Prisens signalisiert ,,sollen die Anordnung durch einen Dritten,
,,miissen/nicht diirfen” weist auf eine objektive Notwendigkeit hin: Du
sollst das mal durchlesen. Sie miissen das erst priifen. Ihr diirft das nicht
wegwerfen.

Konnen und (positives) diirfen werden, eben indem sie scheinbar die
Aufforderung als bloBe Moglichkeit/Erlaubnis darstellen, hiufig ironisch
gebraucht und wirken dann strikter auffordernd, z. B: Du kannst dir das
ruhig auch mal ansehen. Sie diirfen schon auch mit anpacken.

Nur in der Sie-Form kann présentisches wollen fur hofliche
Aufforderungen verwendet werden, z. B: Den ausgefiillten Antrag wollen
Sie unterschrieben an die Gemeindeverwaltung zuriickschicken.

Es sei betont, dass derartige Formulierungen als ,,Kanzleideutsch"
gelten und in anderen Kommunikationsbereichen gewdhnlich vermieden
werden.

Priasentische  Konstativsdtze ohne  Modalverb  wirken  als
Aufforderungen immer briisk und unhoflich, z. B: Sie kommen mit. Du
machst das morgen.

Noch zwingender, gelegentlich mit feierlich-beschworendem Unterton,
wirken Konstativsdtze im Futur I, z. B: Sie werden das nicht tun. Du wirst
das morgen vormittag erledigen.

Aus der Analyse des ausgewdhlten Untersuchungsmaterials geht
hervor, dass Imperativsiitze haufiger in Aufforderungen als in anderen
Sprechakttypen verwendet werden. Daraus ist wohl die verbreitete Meinung
entstanden, dass eine Aufforderung im Normalfalle imperativische Struktur
haben miisse. Das Gegenteil kommt der Wahrheit ziemlich nahe: nur ein
verhdltnismafBig kleiner Teil der Aufforderungen hat ein imperativisches
Verb. Aufforderungen im Imperativ wirken sehr briisk und oft
kommunikationsstérend; sie sind tberhaupt nur zuldssig bei Partnern,
zwischen denen eine enge, vertrauliche Beziehung besteht, oder auch wenn
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die Angeredeten dem Sprecher eindeutig untergeordnet sind, z. B: Geben
Sie mir die Zange. Lass das Heulen.

Aufforderungen im Imperativ werden nie mit Modalverben gebildet.

Infinite Verbalphrasen wirken meist unhoflich, mindestens aber briisk
und unpersonlich. Es kommen vor allem Infinitivsdtze vor, z. B: Bitte
warten. Nur nach Aufforderung eintreten. Nicht mit dem Wagenfiihrer
sprechen. (Hinweisschild in Bussen) Nicht hinauslehnen. (Aufschrift an
Fenstern bei der Deutschen Bundesbahn) Nicht dffnen, bevor der Zug hiilt.
(An Wagentiiren bei der Deutschen Bundesbahn) Hinfen einsteigen. Nur
nicht gleich schimpfen. Alle mal herhéren.

Partizipialphrasen sind nur im miindlichen Deutsch tiblich und setzen
immer ein starkes Autoritéitsgefille vom Sprecher zum Partner voraus, z. B:
Aufgepasst! Stillgestanden! (militidrisches Kommando) Nur nicht gleich
geschimpfft.

Auferungen ohne Verb schlieBlich wirken im allgemeinen briisk und
unhoflich, z. B: Raus! Ruhe! Keine Ausfliichte!

Solche  Aufforderungsakte konnen allerdings in  funktional
definierbaren Gruppen, ausreichende Stiitzung durch die Situation
vorausgesetzt, auch lediglich Ausdruck sprachlicher Okonomie sein — dann
wirken sie unmittelbar, aber nicht notwendig unhoflich, z. B:
Kreuzschliissel! (statt moglichem, z. B: Gib mir mal den Kreuzschliissel!
oder: Kann ich mal den Kreuzschliissel haben?)

Es wurde schon dargelegt, dass Aufforderungsakte meist durch
Modalverben und Konjunktiv II abgemildert werden konnen. Weitere
Variationsmoglichkeiten bieten verschiedene Partikeln. Die wichtigsten
werden im Folgenden in Beispielen aufgefiihrt. An erster Stelle steht bitte,
das in fast alle Formen der Aufforderung eingefiigt werden kann und
abmildernd wirkt, z. B: Wiirden Sie bitte das Fenster offnen? Offnen Sie
doch bitte mal das Fenster! Offnen Sie bitte mal das Fenster? Willst du jetzt
bitte aufhoren! Sie miissten bitte mal da reinschauen. Sie konnen bitte mal
mitkommen. Hier wollen Sie bitte unterschreiben. Kommen Sie bitte mit. Sie
kommen bitte mit. Du wirst das bitte morgen erledigen. Geben Sie mir bitte
die Zange. Bitte nur nach Aufforderung eintreten. Aufgepasst bitte! Ruhe
bitte! Den Kreuzschliissel bitte.

Hat eine Aufforderung die Form eines Interrogativsatzes, so lassen sich
die Partikeln mal, wohl, vielleicht einsetzen. Dabei kann wohl/ mit den
ibrigen Partikeln kombiniert werden -freilich nur, wenn sich die
Aufforderung auf eine unmittelbar bevorstehende, iiberdies kurzzeitige
Handlung bezieht, z. B: Konnten Sie mal helfen? Konnten Sie wohl (mal)
helfen? Konnten Sie vielleicht mal helfen?
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Die Partikel mal wirkt eben dadurch auch mildernd, dass sie die
erwartete Handlung als unbedeutend und leicht auszufiihren erscheinen
lasst.

Wenn Aufforderungen die Form von Konstativsdtzen mit
Modalverben, Imperativsdtzen oder Infinitivsdtzen haben, ldsst sich
beschwichtigendes ruhig einfiigen, z. B: Sie kénnen es ruhig sagen. Reden
Sie ruhig weiter. Ganz ruhig weiterschreiben.

Ahnlich wirkt nur, das lediglich in Imperativsitzen, Infinitivsitzen und
Partizipialphrasen sowie in Kurzsdtzen verwendet werden kann, z. B: Sagen
Sie nur, was Sie meinen. Nur immer die Augen offenhalten. Nur
stillgehalten jetzt.

Aus dem Obererwéhnten kann man schlieBen, dass die Aufforderung
zu jenen Sprechakten gehort, die auf verschiedene, mehr oder weniger
dirckte Weise das Ziel verfolgen, den Partner zu einem bestimmten
Verhalten zu veranlassen. Dieses Verhalten ist ,,prinzipiell nichtverbal“
[4,S. 47]. In der Frage oder in sehr speziellen Formen der Aufforderung
muss es jedoch sprachlich realisiert werden.
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Summary

The given article envisages the problem of speech means for expressing
“inducement” meaning in the modern German language within the theory
of speech acts.

Key words: speech act, inducement meaning, language expressing
means.
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NMOABCb A MOBA
YIOK 821.162.1-1.09
Cmamnosa O. I., cmydenmka 5 kypcy
daxynrememy ino3emHOL inonozii

SPECYFICZNE CECHY POEZ]JI WISIAWY
SZYMBORSKIE)

Cmamma npuceaiena 00caiOieHHIO LimepamypHozo c8imy Nucoy-
MeHHUYi ma i nouymmia. Y gipwax 0OMIHYOLUM MOHOM CMAMb
@inocopcovkri po3dymu, eymopucmuiHicmy, W0 NOKA3YMyb Pi3Hi 00AUYLYLS
noemecu. Bicaaea IITumbopcvka wacmo uKopucmosye napadoxcu i CL06eCHi
iepu, a makxox Aixeidye paseonoziuti 36’a3ku i Hadae im HOB8020 3micmy,
00’ €0HYE NipUKY ma eymop, napadorcu i 3adymu.

Knrouosi cnosa: cneyugivhi pucu, noesis.

Wistawa Szymborska (ur. 2 lipca 1923 w Bninie koto Poznania) —
polska poetka, eseistka i krytyk literacki, thumacz, felietonistka; cztonek
Stowarzyszenia Pisarzy Polskich i Polskiej Akademii Umiejgtnosci,
laureatka literackiej Nagrody Nobla (1996) uchodzi za najwybitniejszq
poetke kraju (...) mistrzyni jezyka, ekspresji...(niemiecki krytyk literacki
Marcel Reich-Ranicki), ktéra iqczy banal z monadologia, edukacje z elegiq,
potocznq lekkos¢ z problemem egzystencjalnym, powage z humorem (Anna
Wegrzyniakowa w Stowniku Literatury Polskiej XX wieku). Znany poeta i
profesor literatury polskiej na Uniwersytecie Harvarda Stanistaw Baranczak
uwaza, ze ,,Nie ma dzis na Swiecie tak mistrzowskiej poezji, zarowno na
poziomie tekstu, techniki literackiej, jak i od strony filozoficznej. Jestem
bardzo szczesliwy, zZe mialem jakis skromny udzial w udostepnieniu tej
poezji amerykanskim czytelnikom”.

Jej tworczos¢ fascynuje wielu badaczy, wysoko oceniona zostata w
pracach naukowych Saveneé A. [2, s. 25-35], Saczok O. [1, s. 145-152].
Celem mojego referatu jest sproba badania specyficznosci poezji Wistawy
Szymborskiej na wybranych przyktadach.

Wiersze Szymborskiej uchodza za proste, ale jednoczesnie
przesiaknigte glegbokim intelektualizmem. Poetka nie sili si¢ na gornolotny
jezyk, nawiazuje bezposredni kontakt z czytelnikiem. Jednocze$nie porusza
jednak sprawy wazne, filozoficzne, refleksje zwiazane z egzystencja
czlowicka 1 jego miejscem w S$wiecie — ukazane z perspektywy
biologicznej, historycznej, politycznej. Szymborska nie opowiada si¢ za
zadng ideologia czy systemem filozoficznym, ale w konkretach Zzycia
codziennego szuka «wielkich mysli», zadajac powazne pytania.
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Charakterystyczny dla wierszy poetki jest swoisty kontrast — z jednej strony
skupienie uwagi na szczegdle, na jakim$§ elemencie rzeczywistosci
(przedmiot, osobiste wyznanie, zart jezykowy itd.), a z drugiej —
podkreslenie jakiego§ wymiaru ogolnoludzkiego, ogolnofilozoficznego.
Szymborska do$é czgsto postuguje si¢ liryka maski, gdzie podmiotami sg
zwierzeta czy przedmioty (np. cebula, kot, kamien). Swiadczy to o
specyficznym podejsciu Szymborskiej do $wiata ludzi jako jednego ze
«$wiatdow mozliwych». Szymborska uwaza, ze czlowiek nie powinien
pyszni¢ si¢ jako ten «jedyny rozumny» gatunek, ale szanowad calg
rzeczywisto$¢ z jej roznorodnoscig. Charakterystyczna postawa podmiotu
lirycznego wierszy noblistki jest postawa zadziwienia si¢ $wiatem,
zadawania naiwnych, prostych pytan, poruszania spraw, ktore wydaja si¢
juz dawno rozpatrzone. W ten sposob autorka dazy do reinterpretacji $wiata,
ktéry wydaje si¢ nam tak dobrze znany, a w jej wierszach jawi si¢ jako
tajemniczy, nigdy do konca niezglebiony i ciekawy. Warstwa jezykowa
tych wierszy jest bardzo bogata. Najczgsciej wykorzystywana jest w nich
ironia jako fundament postawy poznawczej, ktdrego podstawa jest
sceptycyzm wobec S$wiata. Autorka czesto poshuguje si¢ kontrastami,
paradoksami, wykorzystuje potencjal drzemiacy w jezyku, stosujac
przerdézne gry jezykowe, podkreslajac wieloznacznosci, stosujac poetyke
przemilczenia.

Poezja Wistawy Szymborskiej koncentruje si¢ wokdt problemow
egzystencjalnych czlowieka — przemijania, stosunku do historii, praw
przyrody. Przemijanie, niemozliwo$¢ dokonania korekty poprzednich
wydarzen, trudnosci w porozumieniu si¢ «Nic dwa razy», fragment wiersza:

Nic dwa razy sie nie zdarza
i nie zdarzy. Z tej przyczyny
zrodzilismy sie bez wprawy
i pomrzemy bez rutyny [3, s. 10].

Trudno$ci w porozumieniu si¢ «Niespodziane spotkanie», «Na
wiezy Babel», «Przy winie» — dodatkowo mozliwos¢ kreowania sig¢
nawzajem. Fascynacja przyroda, jej prawami, harmonig «Obmyslam $wiat»,
«Rozmowa z kamieniem» (agnostycyzm), fragment z wiersza:

Pukam do drzwi kamienia.
— to ja wpus¢ mnie.
Chce wejs¢ do twojego wnetrza,
Rozejrzec sie dokola,
Nabra¢ ciebie jak tchu.

— odejdz — mowi kamien. —
Jestem szczelnie zamkniety.
Nawet rozbite na czesci
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Bedziemy szczelnie zamkniete.
Nawet starte na piasek
Nie wpuscimy nikogo [4, s. 33 —35].

Refleksja nad ludzka natura, wskazanie wad umystowosci i charakteru
czlowiecka XX wieku «Konkurs pigknosci mgskiej», «Dwie Malpy
Breughelay, «Zdumienie», «Sto pociech», — poglad na wspodtczesna poezja i
jej odbiorca, uwiktanie ludzi w schematy. Wiersze Szymborskiej
charakteryzuja si¢ swego rodzaju dwoisto$cia w ujmowaniu ludzkiego zycia
— sprawy czlowiecze z jednej strony sg wielkie i donioste a z drugiej mate,
$mieszne, ukazywane z duza doza ironii. System «podwdjnych luster»,
ukazywania czlowieczenstwa w wielokrotnym odbiciu, przedstawia go jako
istot¢ komiczng i tragiczng zarazem. Los cztowieka, jego $miertelno$é,
kruchos$¢, znikomos¢ sa tragiczne, jednak poetka stara si¢ ostabi¢ ten ton
nutg zartobliwosci. Rado$¢ tworzenia «Nagrobek», «Wieczor autorski»,
«Rados$¢ pisaniay, — ironia losu. Ostabia patos zycia codziennoscia. Z jedne;j
strony poetka dystansuje si¢ od zjawiska ludzkosci, patrzac na nie przez
pryzmat ewolucji i historii, ale jednoczesnie rownowazy to widzenie przez
silne sygnaly wspotodczuwania, utozsamiania si¢ z cata Smiesznoscia, jaka
jest udzialem cztowieczenstwa. Nielatwo sprowadzi¢ caly dorobek
Szymborskiej do kilku tematéw, jednak mozna wymieni¢ kilka motywow
czesto przejawiajacych si¢ w jej tworczoscei:

— krytyka wszechogarniajacej technice 1 mechanizacji Zzycia
(«Eksperyment»);

— dostrzeganie szczegdtow, drobiazgow, z ktorych sklada sie $Swiat
(«Prospekt»);

— filozoficzna zaduma nad losem czlowicka i jego miejscem we
wszechswiecie i historii («Pomytkay);

— refleksja nad przesztoscia i obecna sytuacja kraju;

— zachwyt nad przyroda i silne poczucie zwiazku z natura («Szkielet
jaszczuray).

Szymborska jest autorka gldwnie krotkich utwordw poetyckich, w
ktérych dominuje ton filozoficznej zadumy, jednak znany jest tez szereg
lekkich, zartobliwych limerykow, ukazujacych nieco inne oblicze poetki. Z
zabiegdw formalnych czeste jest u Szymborskiej stosowanie skrétow,
skondensowanych form, paradoksow 1 gry slow, a takze rozbijanie
zwiazkow frazeologicznych 1 nadawanie im nowego znaczenia (co
widoczne jest juz w tytutach jej tomikéw np. «Wszelki wypadek»), taczenie
liryzmu i1 humoru, ironii i zadumy. Dominacja brutalnosci «Lekcjan, —
tragizm bezimiennego $wiadka i uczestnika dziejow; bestialstwo ludzi
wobec ludzi «Oboz glodowy pod Jastem». W poezji Wistawy Szymborskiej
dominuje tagodny nastrdj. Wiersze sa rytmiczne, majg specyficzny klimat,
subtelnie sklaniajacy odbiorca do przemyslen. Dominuje w nich liryczna

66



ironia, groteska, czasem zart z siebie i innych ludzi lub tworzonego przez
nich $wiata.
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Summary

The article is devoted to the research of the literary world and feelings
of the writer. In poems the dominant tone of philosophical musings,
humorous limericks showing a different face of the poet. The formal
treatment is frequent use of condensed form, paradoxes and word games,
and breaking union phraseology, and giving them new meaning, combining
lyricism and humor, ironies and reverie.

Key words: specific features, poetry.
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POCIMCb A MOBA
YIOK 811.161.1°373.7:821.161.1-92/7.08
Hleeuyx T.B., mazicmpanmga
daxynrememy ino3emHOL inonozii

CYBCTUTYUMNA A OAUH U3 CINNTOCOBOB
TPAHCOOPMALUNN ®OPAZEOAOTU3MOB
(HA MATEPUAAE NYBAMUUCTUYEC UX

MPOU3BEAEHUN U. UAb®A U E. METPOBA)

Y emammi docaidxncero 00ur iz 6udie mpancpopmauii ppaseonozizmie —
cybcmumyuyio KOMNnoHeHma. 3’4c06aH0, W0 cybcmumyyis moxe mamu
HedepusauiilHuil abo epusayiilHuil xapaxmep 3aaeiHo 8i0 mozo, sKe 1080
8UKOpUCMOBYEMbCA Y AKocmi cyocmumyma KOMNOHEeHMa.

Knwouwosi cnosa: mpauncopmayis ppaseonoziama, cyocmumyuis,
Odepusauiilne nepemaopeHHs, Dehpaszeonozizayis.

dpaseosornuecKas eJUHNIA OPeICTaBIAET co60il GarogaTHbBINR
MaTepuaJ IJis TBOPUECKOTO YIIOTPEDJIeHU B Xy A0KECTBEHHOM TuTepa-
Type u nybaunuctuke. I1o cBoeil IMHIBUCTUYECKON mpupoae “dpaseo-
JIOTU3MBI ABJIAIOTCS UCHOJHUTENAMI PANA KaK Y3yalbHBIX QPYHKIIUIA,
T. €. BHYTPEHHE IIPUCYIIUX (PPa3e0JTOrnueCcKoll e JUHUIe He3aBUCUMO OT
KOHTEKCTa, TaK U OKKAa3MOHAJBHBIX, KOTOPhIE IprobpeTaoTcs ¢hpaseo-
JIOTMYECKUMH 000pOTaMU B KOHTEKCTE COOTBETCTBEHHO 3CTETUYECKUM
damauaM aBTOopa (PYHKIUA CO3JaHUSA IOMOpPA U CATUPHI, PYHKI[UA
CO3IaHUA Ipamalnun, PYHKIUA CIOKETHON OCHOBEI IIPOU3BEIEHU,
3aroJioBoYHAasI QYHKIUA, PYHKIIUA 3aKJII0UUTEIHLHOT0 aKKOPAa U T. 1.)”
[7, c. 157]. JI. M. Axmyk cuuraer, uro “TBopueckoe ymorpebiieH1e
(dpaseosorHUECKUX €NUHUI] MOMKET 3aTParmBaTh UX COJepiKaHUe,
BHYTPEHHIOIO (GOPMY, STUMOJOTUUECKU 00pa3, KOTOPHIN JEKUT B
OCHOBE TOTO WJIM MHOI'0 000pOTa, BHEIITHIOI 000JIOUKY, & TO M MOYKET
OCYIIECTBIATHCA HA HECKOJBKUX YPOBHAX OgHOBpeMeHHO” [7, ¢. 157].

dpazeosioru3M CPaBHUTEILHO JETKO IIOJBEePraeTcs BCAKOTO poja
U3MEeHEeHUAM, OIpeesiAeMbIM Pa3JIUUYHLIMU (haKTOpaMHU: €ro rpaM-
MAaTUYECKOI MPUPOLOIl, CTUINCTUYECKUM (POHOM, HA KOTOPOM OH
GYHKIIMOHUPYET, JIEKCUUECKOU COUeTaeMOCTbIO, CBA3AMU C NPYTUMU
eqUHHUIIAMU (PPa3eoJOTMUECKOr0 YPOBHS U, HAKOHEIl, KeJaHueM,
SA3BIKOBBIM UYyTHEM U M300pa3UTEIbHO-BBIPABUTEIbLHBIMHU CIIOCO0-
HOCTSIMU TOBOPAINEro u nuinyinero. To ecTs GpaseoyiorusMm — s3TO
eIUHUIA, IPUHIUIINAJILHO JOIYCKAIIIAd TPaHC(HOPMAI[A.
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Ilens mamHOM cTaThM — ONKCATH OAWH M3 BUAOB TPaHcHOpMAINU
(bpaseosoTu3MoOB — CyOCTUTYIIMIO — B MyOJUIUCTUUECKUX ITPOU3BE-
neuuax U. Unbsda u E. ITerposa.

K macrosiemMy BpeMeHU M3BECTHO HECKOJBKO Pa3HOBUMAHOCTEH
CyOCTUTYIINHM, KOTOPBIE BHIJEJIAIOTCA [0 XapaKTepy 3aMeHSIOIIero
KOMIIOHEHTA.

1. CyO6CTUTYIMS TOJHBIM CUHOHUMOM HJIU CJIOBOM, HECKOJBKO
OTJIMYAIOIIIMMCA B IIJIaHE SKCIIPECCUBHOCTH, CTUIUCTUYECKOI OKPACKH.

— Yenyxa sawiu KOMNo3umMopbL, koneluku ne cmosam![3, c. 47]. — Cp.:
rpoia meaHoro [siomaHoro] He crout. CoBa 2powl U Koneilka OTHOCATCS
10 CBOEMY aKTUBHOMY YIIOTPeOIEHNIO K PA3SHBIM BpEeMEeHHBIM IIePHOJaM 1
He ABJAIOTCA a0COJMIOTHBIMU CUHOHMMAaMU, TaK KaK UMEIT Pas3HYIo
CTUJIMCTUYECKYIO OKpacKy. Takoil crmocob mogoopa ciaoB B coctaBe PE
OCTaHABJIMBAET BHUMAaHUeE YUTATEJS CBOei HeOOBIUHOCTHIO UJIU CTUJIUCTH-
YeCKUM HEeCOOTBETCTBHEM, UTO, B CBOIO OUEpedb, NejaeT (ppaseoorusmM
6oJiee CUJIBHBIM 1300Pa3UTEIbHO-BHIPA3UTEIbHBIM CPEICTBOM.

2. Cy6eTUTyIIA CIOBOM-CUHOHUMOM C “pa3sHO00BEMHBIM YMeHb-
MIUTEJbHBIM UJIU YBEJIUUUTEIbHBIM 3HAUEHUEM, CHHOHUMOM, OTHO-
cAMUMCS K 3aMeHsAeMOMY KaK 4acThb K I[eJIOMY, WJIU CUHOHUMOM,
KOTODPBIN HAXOAUTCA C UCXOAHBIM B POJIO-BUIOBBIX OTHOIIEHUAX .

— ITo nepsomy opdepy npousgederue Xyaumcsa no 603MOHHOCMU €
nenol Ha 2ybax, a 6 NOCMCKPUNMYMe KHUNWKA PeKoMeHdyemcs
BHUMAHUW cogemckozo wumameas [4, c. 93]. — Cp.: ¢ meHoi y pra.
ITouAaTHe pom, KaK M3BECTHO, BKJIIOUAET HECKOJHKO COCTABISAIOIINX
Ty0ObI, 3BIK, 3yObl. BBeIeHHBIN CYOCTUTYT KOHKPETU3UPYET 3HAUEHUE
®E 6saronaps cBoeii 6osee “y3koii” cemanTuke [1, c. 4].

3. CyObCcTUTyII1A CJIOBOM, OTHOCSAIITMMCSA K TeMaTUYeCKU OLHOPOIHOM
rpynne JekKcuku. Temaruueckas OJHOPOAHOCTDb, IO 3aMeUYaHUIO
B. M. MokueHKo, “umMeeT cBOIO (pas3seosIOTUUYECKYIO CIeUPUKY U
IOJI’KHA MMOHUMAThCA 6ojiee MIUPOKO, UeM IPOCTOE BXOKIEeHUEe B
KOHKPETHYI0 TeMaTUYecKyo rpynny Jekcuku”’ [5, c. 24—25]. 9To
CBA3aHO ¢ TeM, 4TO B cocrtaBe DK cioBa moayuaroT cBoeoOpasHoe
00001I[eHNEe, TPOUCXOAUT YMEHbINeHNe, yracaHue uX COOGCTBEHHO
HOMUWHATUBHBIX QYHKIIUI U ITOBBINIEHE SKCIIPECCUBHBIX XapaKTePUC-
THUK. OTO BJIEUYET 3a co0OI pacHInpeHHOe MOHUMAaHUe TeMaTU4eCcKoii
OMHOPOJHOCTHU IIPU JIEKCUUECKUX 3aMeHaxXx. Hampumep, B IOBECTH
“CseTyiadg JUYHOCTH” CcyGCTUTYIIUA OobecliedynBaeT OTHOCUTEJIbHYIO
TOKAECTBEHHOCTD “00pasHoro npeacrasienusa” [5, c. 32].

— Ceudemenvckue NOKA3AHUS NPOU3BEAU HA MOANY OULEJLOMILIOULee
enevamaernue. Yucmoma IIpo3painozo OvLia UCNAYKAHA U 6MONMAHA
6 nviadb [4, c. 290]. — Cp.: Bronrars B rpass. CioBa 2psa3b U nuvlib
Ha3bIBAIOT pPa3Hble cyOCTAaHIUU. BpeMs AeficTBUA MOBECTH — JIETO,
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JKapKas mopa, M09TOMY KOMIIOHEHT 2psA3b HapyIIuJ Obl obliiee BIe-
JaTJeHue, U aBTOPHI COUJIU ero HeyMecTHBIM. Ha Halll B3TJIsA], UMEHHO
9Ta MPUUYMHA 3aCTABUJIA CATUPUKOB BOCIIOJH30BATHCSA CIOBOM TOTO JKe
TeMaTUYeCKOTO PAJA Nbllb, KOTOPOE K TOMY K€ YCUJINJIIO 9KCIIPECCUBHOE
3By4YaHue (ppaseosorudmoB. HOTZAa 3aMeHa KOMIOHEHTA MOXKET
MIPUBOAUTH K YACTUUHOU Aedpaseosiorusaiuid efUHUIBI. OTO IPO-
HUCXOIUT, €CJIU CYOCTUTYTOM CTAHOBUTCS CJIOBO UJIM CJIOBOCOUETAHUE CO
CcBOOOJHBIM (IPAMBIM HOMUHATUBHBIM) 3HaueHueM. Hanpumep:

— Yoacacrno ckyunoe 3agapunu deno. Tax 60pyz cmano nAHUXUOHO,
4mo camvlii 6030Yyx He e3em 6 pom zyaaouum edunuyam [2, c. 196]. —
Cp.: 3aBapuTh Kallly — ‘3aTeATH CJI0KHOE, XJIOTOTHOE WU HEeIIPUATHOE
neso’ [6, c. 160]. KoMmoHEeHT Kawa 3aMeHEH CJIOBOM 0e/i0 C IIeJIbI0
memudpoBKU (Ppaseosorusma. HanbHeiilee UCmoab30BaHNE CJIOBO-
COUeTaHUS 8 POM He Je3em YKa3bIBaeT Ha MCXOMHBIM KOMIOHEHTHBIH
COCTaB U CBUETEJIBCTBYET O HEM3MEHHOCTH 06Pa3HOTO IIPeICTaBIeHUA
y3yaJIbHOI (hPa3eoJOTUUECKON eIUHUITEI.

OTMeTuM, YTO YKasaHHbIE CJIyUau MOTYT OBITH PACCMOTPEHBI KaK
pes3yabTaT cI0BOOOpa3oBaHUA Ha 6ase (DPa3eosorn3MOB: IpPaMMaTHIYECKU
OIIOPHBIN I'JIarOJbHBIN KOMIIOHEHT “BOMpaer” B cebs CeMaHTUKY Bcel
®DE, cTaHOBSACH €J1 CJIOBECHBIM 9KBUBAJIEHTOM.

IITupoxoe MOHMMaHUE TeMAaTUYECKON OJHOPOJHOCTH KOMIIOHEHTA
II03BOJISIET BBIIEJIUTH 3aMeHY eIlle OZHOI'0 BUA:

— Bdosa ockanu.sa 6cé c6oe 3010mo u, npomsaHy6 pebénKa enepéo,
3asusdxcana: “Ha, nodney! Bosvmu ceoezo pe6énral!l!” [4, c. 285].
KomnoHeHT 3y0bL 3aMeHsAeTCA CYIIeCTBUTEIbHBIM 3010710, 03HAYATOIITNM
‘3y06bI, cAeJaHHBIE U3 30J0Ta’. OTO He U3MeHAeT OOIen3BEeCTHOTO
sHauenud PE ‘yabioHyIach’, a JIUIIH AejiaeT ero 00Jiee BEIPa3uTeILHBIM.

3aMeHa KOMIIOHEHTA MOYKET OCJOXKHATHCA MHBEpPCHEH, T. e.
TIepecTaHOBKOI, CAysKalllell IJsa MPUBJIEeUeHNs BHUMAHUSA K KaKOMY-
J160 KOMIIOHEHTY M HalleJIeHUSA ero NOIOJHUTEJIbHON KOHHOTaluel
(cMBICTIOM, BO3I€HICTBYIOII[MM Ha UMTATEJI).

— But jice 00101 HO20U cmoume Ha 6upice mpyda! — 3awunen Eaceil
JIveosuy [4, c. 266]. — Cp.: cTOATH OHOI HOrO# B Moruiae. B nanaoMm
cayJae IPOUCXOAUT COBMeIlleHNe ABYX IPUEMOB 00pabOTKY y3yalbHOMI
eIUHUIILI: BO-IIEPBBLIX, N3MEHEHIEe MTOPsJKa CJIOB, cospatoriee 3(hdeKT
HEOKUIAHHOCTH IJIA YUTATEJsI, U, BO-BTOPHIX, YPAaBHUBAHUE KOMIIO-
HEHTa MO0ZU/a W CJIOBOCOUETAHUSA Oupia mpyda co cBOOOTHBIM
HOMHUHATUBHBIM 3HaueHneM. CeMaHTHKA Y3yaJabHOMN (DPaseoornuecKoin
eIUHUIBI ‘T0KUBATh CBOIO JKU3HbB, OBITH OJIMBKUM K cMepTH (OOBIYHO O
60JIBHOM HMJIV CTAPOM UesIOBeKe) KOHKDPEeTH3UpyeTcda: TpaHchOopMU-
POBaHHBIN ()paseosioru3M IpruobpeTaeT HOBYIO ceMy ‘OBITH OJIM3KUM K
YBOJIbHEHHIO (yBOJIbHEHNE JJIS I'ePOeB MOL00HO CMEPTH).
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JaHHBIN cIydyail I03BOJISAET TOBOPUTH O BO3MOYKHOCTY KOMILJIEKCHOI
00paboTKHM, BeAyIIell K CYI[eCTBeHHBIM N3MEeHEeHUAM (PPa3eooru3MoB.
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Summary

«

One of the kinds of transformation of phraseology “ substitution
component is discovered in this article. It is elucidated that substitution
can have non—derivate or derivate character depending on what word used
as a substitution component.

Key words: transformation of phraseological unit , substitution ,
derivate transformation , dephraseologization.
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AITEPATYPO3HABCTBO

YIOK 821.161.1-31.09
Bonowyx M. B., mazicmpanmxa
daxynrememy ino3emHOL hinonozii

®OYH UMOHUPOBAHMUE
MHOTIO OMIMOHEHTHbBIX STMUTETHbIX
CTPY TYP B POMAHE A. TOACTOIO
“BOC PECEHWE”

Ilocaidxncyromuves 3azanbHi 0c00AUB0CME IHMEHCUBHO20 BUKOPUCTAHHS
06a2aMOKOMNOHEHMHUX enimemHrux cmpykmyp ( napri enimemu, enimemmi
AaHy0KcKY ) Y pomani JI. Toncmozo “BockpeciHua”, IXHs POib Y CME0PeHHL
nopmpemHoi xapaKmepucmuKy nepconaxieé. Ananis cmpykmypHo-
QYHKUYIOHANLbHUX 3AKOHOMIPDHOCMell 0p2aHi3ayil enimemuux cmpyxmyp
00380a810Mb 8UABUMU CB0EPIOHIicMb iHOUBIOYaLbHOL peyenuyii ceimy
JI. Toacmozo.

Knwouosi cnosa: enimem, naphi enimemu, IAHUYOM KU enimemis,
00UBHEeHHA.

Hawu6oJsiee ApKUM U TOUHBIM CPEICTBOM JIJIsI BOILIOIIEHU aBTOPCKOTO
3aMbICJIa B JINTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHOM IIPOU3BEJeHUN SIBJIAETCS
UMEeHHO KayeCTBeHHas XapaKTepUCTHUKa (accoimaTuBHO-00pasHoe
ompegesieHne — anureT). [locTuikeHe MeXaHU3MOB BIUSHUSA SIUTETA,
€r0 CTPYKTYPHI ¥ IPUPOALI BOSHUKHOBEHUSA NHTEPECOBaia I HHTEPECYeT
ucciaenoBareyeir ot Apucrorens (Apucrorens “Purtopuka”) u mo
coBpemeHnHOCTH (paboTsl A. Becesmockoro, B. iKupmysckoro, B. Mock-
BuHa, A. ITore6nu, B. TomamreBckoro u ap.).

O cnmenuduKe dSUIUTETHON CHUCTEMHON OPraHU3AI UK B POMaHe
JI. Tosnctoro “Bockpecenue” menajuch 3aMe4aHUA MHOTHUMU JIUTE-
patypoBegaMu, HO 3TU HCCJeJOBAaHUA MMeJu (PparMeHTapHBIA U
crnopaguuecKuit xapakTep. Hemocrarkom maydenus snuteToB JI. Tou-
CTOTO OCTaeTCsA OTCYTCTBUE KOMILJIEKCHOTO UX ucciaenoBanusa. Tak,
B. PlopuKoB, oTMeuaJs] BTOPOCTEIEHHYIO POJIb SIIUTETOB B UIAeHHOMN
opranusanuu pomana JI. ToacToro “Bockpecenmne”: “Hacro, cTpeMsich
IIOKAa3aTh yyKac MOJIOYKEeHUs e, PACKPBITh CTPANIHYIO UX HOJIIO,
TosicTo#i cO3HATEIBLHO CTABUT B PAJ CTPAIIHOE C HE3HAUUTEJIbHBIMU
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OBITOBBIMU JETAJIAMHU — U 9TO AeHCTBYeT CUJbHEee, UueM HarHeTaHUe
9MOIMOHATBbHBIX duuTeTOoB” [7, c. 256-303]. OcoGeHHOCTH IIBETOBOTO
snuTeroobo3dHaueHusa paccmorpersl M. AasTmanom [1], B. ITopy-
momuHCKUM [6] u 1p. B. KpacHAaHCKU qesiat oThe bHbIe 3aMeUaHUA 110
CJIOKHOMY 9TIUTeTY, yuorpebidaembiMm JI. Toactoim [4].

ITpu ndyuyenmm snuTeTHBIX ocoOeHHOCTEH B pomane JI. Tomcroro
“Bockpecenue” HabJM0OaJI0Ch UHTEHCUBHOE HCIOJb30BaHUE TAKUX
SMUTETHBIX CTPYKTYP KaK MapHbIe SMUTETHI, BUJIKU 3IUTETOB U
SMUTETHBIE IIeITOYKH.

TepMmuubl “snuTeTHas BUJAKA”, “IapHbIe SMUTETHI”, “IEIIOUYKHU
smuTeToB” 06ocHOBRIBaIUCH A. BecemoBckuMm [2] 1 B. MockBunbIM [5].
JdnuTeTHas BUJKA IPEAIIOaraeT CoeJUHEHNEe ABYX OIPEeNeaIonIux ¢
HETOK/eCTBEHHBIMU CEMAaHTUUECKU MY 3HAUEHUAMMU; TaPHbIE SITUTETHI —
IBYXAacCIeKTHas SNUTEeTHAsA CTPYKTYpa, KOTOPAas COCTOUT U3 ABYX
CXOJHBIX II0 CMBICJIy ¥ 00Pa3HOMY COZEPKAHUI0 OIPEIeNAI0NINX IPU
OIHOM OIIpeJiesiAeMOM. OTUTETHASA IeII0YKA — SIUTETHAs CTPYKTYypa,
cocTosAIasg U3 ABYX U 0oJiee OIPeneIaioInX, KOTOPbIe COOTHOCATCS
MeK Iy co00i, HO PA3JIMUYHLI B ACCOIIMATUBHO-00Pa3HOM 3BYUAHWUN.

9THU ANUTETHBIE CTPYKTYPHI ABJIATCA UHTEHCUBHO yIOTpeOsie-
MBIMU U OCHOBOIIOJIATAIOIIIMMU JJIsI IIOCTPOEHUS IOPTPETHOM XapaKTe-
puctuku. Ilenasa rajgepes o6pasoB mpucyiia B pomane JI. Tomcroro
“BockpeceHnne”. ONUTETHLIE ENOUYKM HCIOJb3YIOTCA B PALE COIIO-
CTaBJIEHUH C IIeJbI0 pa3BepPThIBaHUSA yOeAUTeJIbHON 00pasHoil Xa-
paxrepuctuku. B mupe JI. TosicToro uacto cosmaioTca aHTUHOMUYHBIE
Taphl, COCTOSAIIME U3 OIPEeAeIeHHBIX COIMATBHO-TICUXTUECKUX MOJeJIeH:
IBODAHUH — IPOCTOH MYKHUK, apUCTOKpaTHUUecKas gaMa — IIpoOCTas
JKeHIITMHA U [IP.

Ha (one onucanmsa nepcoHake INIaBHBIMU YePTaMU U KPUTEPUAMU
COIIOCTABJIEHUSA MOPTPETHHIX XapPaKTEePUCTUK ABJIAIOTCA JUIO, IJa3a,
BOJIOCHI, pyKHu. Hamrpumep, onucanue AeBYIIKU-UHTEJJIUTEHTKU: “Bce
0bLL0 Kpacueo 6 amoil desyuike: u Gonvutue Genvle pyKu, U 60AHUCMbLE
ocmpudicenHnble 80J10CHL, U KpenKue HOC U 2y0bl; HO 2lA6HYI0 Npesecmby
ee Juya cocmasnaniu kapue, baparnsvu, 0o6psie, npaédussie ziasa” [8).
OpurunaabaocTsb JI. ToJICTOro coCTOUT U B MOAO00pPE OCOOBIX OTJIM-
YUTEJNbHBIX U NOJUEPKUBAIOIINX XapaKTEePUCTUK — HeKPAaCUBbIe U
HeIPaBUJILHBIE YEPTHI HE TePAIOT npuBjiekaTeabHocTH y JI. Toscroro:
HaIpuMep, ri1asa “kocwie”, “xocawue”, “6apanvu” [8].

OcTpaHeHHBIMU IPEJCTABISIOTCSA IOPTPETHBIE OMIMCAHUA: STAJIOHOM
KPacoThl AJId NEeBYIIKU eCTh MaJeHbKIe 6esible PyKH, a y JI. Toacroro
“bonvwue 6envie pyxu” [8]; usAMIHBI MaJeHbKUE HOC U I'y0bI, a y
JI. Toncroro — “kpenkue Hoc u 2y6vr” [8]. Bor nuddepeHnanbHbIN
OA00P SIUTETHBIX CTPYKTYP, KOTOPLIHM obHapy :xuBaercsa y JI. Toscroro
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B ONMUCAHWY IPOCTOH NEeBYMIKU-UHTEJJIUTEHTKN, KOTOPOEe MPOTH-
BOIIOCTABJICHO IAHOPAMHOMY OIIMCAHUIO CBETCKUX AaM: “cudenu dambl
6 wenky, 6apxame, Kpyreeax, ¢ HAKAAOHBLMU B0J0CAMU U nepe-
manymulmu U HaKkaadnovimu maivamnu” [8].

Henacrosamue, gpanbmuBbie yepThl moguepkuBaer JI. Toscroii B
moabope XapaKTePHBIX SIMUTETHBIX CTPYKTYDP € ONpPeJeJeHHBIM acco-
IMaTUBHO-00PAa3HBIM COePIKaHNEM U 3HAUEHUEM, KOTOPOe BOSHUKAET
BCJIEICTBYE TaKO¥ accoIlMaTHUBHO-00Pa3HON xapakTepucTuku. Pea-
JIN3yeTcs MPUHIUI KOHTPACTa U COIOCTABJEHUA: “UCKYCCTBEHHOE,
HeHaTypaJbHOE”, IPOTUBOIIOCTABAAETCA — “HONJIMHHOMY, HATY-
panbHOMY”.

AnrunoMuu HaGIIOIAIOTCI U HA (poHe 00IUX, 6oJiee a0CTPAKTHBIX
U CIOYKETHO-aCCOIMATUBHBIX XapaKTepucTuk: “Cogepwiuncs mom
MAUHCMEEHHbLU, He6bLPA3UMBLIL CL06A MU, MHOZ03HALUMENLbHBLI
00MeH 63212006, 6 KOMOPOM 6ce 6bLLO NPada, u Havaics 0OMeH Cl08,
6 Komopom yice He 6bLn10 Mol npaedwv.” [8] — B3rIAL IpaBaUBee U
KpacHOpeumnBee, MIOHATHEE ¥ HATIOJHEHHBIH JYXOBHOCTHIO U CAKPAJb-
HOCTBIO IYIIH, IIOJHEe WIIICTPUPYET “TUaJeKTUKY IyIliu’ IepcoHa)xa,
yeM cJioBa. B3ruisam KOHKpeTHee, TIOHATHee, ueM ciaoBa. CjioBa B poMaHe
JI. Tonctoro “Bockpecenue” — “beccmuvicniennsble cioga”, “pyza-
menvHble C108a”, “HenpunuiHnble C1084”, “GeccMbLCIEHHO HenpuLu-
Hble c/108a” — IPENMYII[eCTBEHHO 3aCTyKUBAIOT HA HETATUBHYIO OI[EHKY.

Inuter B TBopuecTBe JI. TocTOTO BHIMOJIHAET OHY U3 BasKHBIX
GYHKIU, WILTIOCTPUPYET aCCOUAaTUBHO-00Pa3HYI0 MOAEJb PEIeIN
Mupa (B IIMPOKOM IIJIaHe), 00IlecTBa U OTAEJBHOTO Kpyra Jiogen —
KOHKDPETHOU JUYHOCTY (B Y3KOM ILJIaHE).

E. Faaxkuua-Penopyk orMevaer: “OnNuUTeT — TaKoe ONpeJesieHue
IIpeiMeTa, B KOTOPOM OTPasKaeTcs MHAUBUAYAJIbHOCTb CAMOTI'0 TucaTesisa”
[3, c. 58]. OnHaKO BOBMOXKHOCTH STIUTETA HE OTPAHNYNBAIOTCA Ilepegavueit
uHGOPMAaIN, XapaKTePUCTUKY TOT'0 UJIN MHOT'O IIEPCOHAKA, CUTYaI[lH.
IIpu momoIu sIMTETa CO3[jaeTCs ONpPefesIeHHBIN UyBCTBEHHBIN 06pas,
KOTOPBIA XapaKTepeH OIlpeeIeHHOI ITI0BECTBOBATEIbHOMU CUTYAIIUH.
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Summary

The general peculiarities of the intensively usage of epithet-structures
(pairs of epithets, chains of epithets) in the novel “Voskresenie” by Lev
Tolstoy, it's role in the creation of portrait characteristic of personage are
examined. The analysis of structural and functional rule of epithet-
structures organization allows to expose originality of individual perception
and vision of Lev Tolstoy.

Key words: epithet, pairs of epithets, chains of epithets, ostranenie.
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YIAK 821.111-1.09
Jdisiyvra O., mazicmpanmra
daxynrememy ino3emHOL hinonozii

EBOAIOUIA EMNITETHOI CUCTEMMU B
NMOETUYHUX TBOPAX T. EAIOTA

B cmammi posznsdaiombves 0codiueocmi Gopmyeanus ma po3sumKy
enimemnoi cucmemu noemuinux meopié T. Enioma na mamepiani noem
“The Love Song of Alfred Prufrock”, “The Waste Land”, “Four Quartets”.

Knrouwosi cnosa: sasieHmuicms, e80110ULA, enimem, enimemua cucmemd.

BuBueHnHsa QyHKIiOHYBaHHA emiTeTa B aHTJIOMOBHOMY TEKCTi
BUKJINKAE MIOKBaBJieHe HayKOBe 3allikaBjJeHHA. BapTo sragaTtu po6oTu
O. I'pa6oBerpkoi[2], T. Ononpienko[6], H. ToukoBoi[8], I'. ITankinoi[ 7],
M. Babeunko Ta inmux. IXHi gocaigKeHHs Ile pa3 JOBOAATD, IT10 eIIiTeT €
BaQYKJIMBUM Ta aKTUBHUM €JIEMEHTOM B XYJO}KHBOMY CBiTi MICbMEHHUKIB.
Taxk, nanpukaazn, T. OHonpienko [6] posriAamae IUTaHHS PO Timo-
TETUYHUU “HePIIOTPOI”’, IMOLa€ CYKYITHICTH TPOIIiB AK B3AEMO/II0 TPHOX
GYHKI[IOHAJIBHUX IIOJiB: mOAiOHOCTI, CyMisKHOCTi, TPOTUIEKHOCTI,
OBOJIUTH, II[0 eIIiTeT — CUCTEeMOYTBOPIOIOUNH IIeHTP Tpouiku [6, c.6].
0. I'paboBeribKa [ 2] mocmimpKye MIIAXY Ta CIIOCOO0U BiITBOPEHH y3yaIbHOI
1 KOHTEKCTyaJIbHOI CeMaHTHUKHU eIIiTeTHUX KOHCTPYKIill 3acobamu
misboBoi moBu. I'. [laukina [7] Ha maTepiani mepexaaniB mposu k.
Toscyopci posrisimae cJa0BOCIONYUYEeHHS iMEHHOTO TUITY CTPYKTYPU
“IpUKMETHUK-iMeHHUK”. AJie HeMae Takoil mpaiti, ssika 6 0ysa 6eas-
mocepeHbO MMPUCBAYEHA BUBUEHHIO erTiTera B TBopuocTi T. Eiiora.

Im’a T. EnioTa 3acIy:KeHO CTaBIATH B OAWH P 3 iMeHaMu BUJATHUX
noeriB XX cromirra: V. B. Heiirca, E. Iayuga, I1. Barepi, II. Knogens,
P. M. Punbke Ta inmux. ko #Ha mouatky XX cr. T. Emior BBaskaBca
eKCIIePUIMEHTATOPOM B 00JIacTi aHIVIiIMCHLKOroO BipIla, TBOPIEM aBaH-
rapJHOTO MUCTEIITBa, TO i3 cepenuuu 1940-x pokiB BiH cTae BUBHAHUM
MeTPOM aHTJIOMOBHOI moegii. JliTepaTypHa KpUTUKA Ta JIiTEPaTyPO3SHABCTBO
BOAUaIoTh Yy HbOMY aBTOpa IIPOTPAMHUX IJIA aHTJIOMOBHOI JiTepaTypu
noeTnuyHUX TBOpiB “Mapna 3emua”, “Ilonensacre cepegoBuine” i “Horupnu
kBapretu’”. I1i moemu 3pobusiu T. Eniora 6e3yMOBHIM KJIaCUKOM CBiTOBOL
sgirepatypu e 3a :KutTA. Cnasa T. Emiora gaBHO mepeiiiinia 3a MesKi cyTo
aHrJioMoBHOTO cBiTy. B 1948 porii ftomy OyJsia npucya:xena HobemriBcbka
npemis. “T'osioBHA mprunHA ¥ goTenep HeocabHoro inTepecy no Emiora B
TOMY, IIIO BiH BeJIMKHI HOBATOD aHIJIilicbKOI moesii, cTuaicTuYHUHI
peBoatottionep” [1, c. 86]. 3Bifcu JocaifsKeHHs eMiTeTiB B MOETUUHUX
TBopax T. Eniora € HAATO aKTyaJIbHUM Yy Cy4aCHOMY JIiTepaTypPO3HABCTBI.
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I BU3HaUEHHA eBOJIIOINII emmiTeTHOI cuCcTeMU MOETUYHUX TBOPIB
T Esiora 6ysiu mpoBefeHi cTaTuCTUYHI migpaxyHKuU. o posrasany
norpanuau moemu “The Love Song of Alfred Prufrock” (1911-1913),
“The Waste Land” (1922), “Four Quartets” (1943), xoxxHa 3 AKUX
perpeseHTye IeBHUI mepiox TBopuocTi muTis. Jlipuuna moema “The
Love Song of Alfred Prufrock” — nepiiuit macurra6uuii eip T. Emniora, B
axomy Ha 128 Bipiris npumnagae 48 eniteris. Hanpukaazn: a magic lantern,
the floors of silent seas, a pair of ragged claws, a dying fall ra iu.

“The Waste Land” — kparruii Tip T. Exiora, 1110 HakIaB BigOUTOK
HA HACTYIIHUI eTall PO3BUTKY 110r0 0CO0MCTOI Ta CBiTOBOI M0e3ii, cTBOpUB
T. EnioTy ciaBy “miteparypHoro sukratopa” Jlougorna. Hessuunuwm 6yJio
Te, 110 II0eMa cTaJjia 3i6paHHaM (pparMeHTapHUX CUMBOJIIYHNX 00pasis,
nepeHacUuYeHUX MPAYHUMU aJIETOPiAMYU, YCKIALHEHUMU HATAKAMU,
YNCJIeHHUMHU 3aII03UUYEHHAMH i3 BCIIAKUX JiTepaTypHUX AKeped,
nounHatouu Big Bi6mii it sakimuyrouu I1. Bepaenom i I'. T'ecce. IToema
“The Waste Land” ckaagaerbes is 434 Bipiris, me sHaxoguTbesa 195
erriTeriB, Takux AK the cruellest month, forgetful snow, broken images,
the dead tree, unreal city, the sudden frost, Sweet Thames Ta iH.

ITincymxowm i BepmmaOo TBopuocti T. Emiora crana moema “Four
Quartets” — ckiamHe, aje B TOM 2Ke Yac JUBOBUYKHO rapMOHifiHe TBOPiHHSA
T. Eniora. B 845 Bipmiax miei moemu Bignaiigerno 401 emiter. Hafi6inpim
excupecuBHUMU €: the dead leaves, the hidden laughter, the empty
silence, the living seasons, the dark cold, the calamitous annunciation
the murmuring shell of time Ta in.

OCKiJBKM KOKHA 3 IOEM Mae€ Pi3HY KiJbKicTh BipIIiB, JOIiIBHUM
0yJi0 6 BUBHAUUTH BiZICOTKOBY YaCTKY emiTeTiB. B pe3ysabrari oTpumMaHo
raki gauni: “The Love Song of Alfred Prufrock” —37,5% , “ The Waste
Land” — 45%, “ Four Quartets” — 47,5% . OT:Ke, Take CIiBBigHOIIIEHHSA
I03BOJIAE€ POOUTHU IeBHI BUCHOBKU. 3 po3BuTKoM TBopuocTi T. Exiora
eIiTeTHUH IIOTEHI[iaJ HOTro TBOPiB cyTTEBO 30arauyBaBcsa. HelimoBipua
PiBHUIIA CIIOCTEpPiraeThCs MisK HOro IEepIIMM TBOPOM Ta THM, II[0 OyB
HaNOMCAHUU BiKe Mali’Ke Ha BepInWHIi ciaaBu. Mixk apyrum i Tperim
TBOPOM, SKi IOTPAIIMJIN O POSTJIANY, PIBHUIA yiKe € MEHIII IIOMiTHOIO,
Ta BCe OLHO BiUYTHOIO, aI2Ke 3POCTAHHA eIiTeTiB BinOyBaiocs.

Marouu xymoKHE MOPiBHAHHA y CBOiMl OCHOBi, iHOAI rpaHUYHO
HaOIMIKAIUYKUCh 00 MeTadopu, emiTeT yce K 3aJUIIAETHCSI OKPEMUM
CTUJIICTUYHUM 3aC000M, IO JOIIOMAarae XyJoKHUKY JOTOPKHYTHUCH IO
camoro HepBa mpeamera [5, c. 136]. Emiter BuAB/isge HaA3BUYANHY
CMMUCJIO- i CTUJIFOTBOPYY aKTUBHICTh y XyI0sKHbOMY MoBJyeHHi T. Exiora.
V u1inbHOMY CIOJIyYEHHI 3 03HaUyBaHUM 06’€KTOM BiH CTBODIOE Taki
cJ0BecHi hopMyiu (acTo 3pasKy CMHUCJI0BOI moIioHil), AKi BMiITyOTH
3epHO AYMKH, aKyMyJbOBaHYy €HEpTiio, I[0 CTA€ KOHCTPYKTUBHUM

77



YUHHUKOM. BaskauBum € i Te, mo B nmoetuuHux TBopax T. Emiora
IIPOCTEIKYETHCA BXKMBAHHA IIEBHUX €IiTETiB 3 PIBHUMU 03HAUYBAaHUMU
caoBamu. Tak, Hanpukaan, a sudden leap B moemi “The Love Song of
Alfred Prufrock”, the sudden frost — “ The Waste Land”, the sudden
illumination, sudden fury, the sudden look of some dead master — B moemi
“Four Quartets”. Iumumu cioBamMu ¥ije MOBa PO BAJIEHTHICTD eIiTeTiB
[3], ToOTO ixHIO 3MaTHICTD 3’ HYBaTUCA 3 pisHUME caoBamu. IlikaBumu
€ HacTynHi mpukraanu: the dead land, the dead tree, a dead sound, the
dead men, a fortnight dead, dead mountain — (“ The Waste Land ); the
dead leaves, the knowledge of dead secrets, and the gear of foreign dead
men, like the river with its cargo of dead negroes, dead water and dead
sand, the dead leaves, the sudden look of some dead master, a dead patrol,
the dead nettle, these dead men — (Four Quartets). Baprum yBaru € te,
mio emiter dead B nepriit moemi T. Exiora “The Love Song of Alfred
Prufrock” e sycrpiuaerbces, JIUIle B IOJAJbIII Il TBOPYOCTI ITOeTa BiH cTae
HackpisHuM. 16 Bip1riB micTars emiter dead, 3 Akux 6 BipIiiB HaIEKaATh
moemi “The Waste Land” ta 10 — “Four Quartets”. Ile cBiguuTs mpo
TIOCUJIEHHA TaHATOJOTiUHUX MOTUBiB y TBopuocTi T. Emiora.

XapakrTepHoto 03HaK00 TBopuocTi T. EnioTa € Bj2kMBaHHSA JIAaHITIOMXK -
KiB emiTeTiB 10 03HAUyBAHOIO CJOBAa. 3 IIJIMHOM Yacy, 3 PO3BUTKOM
KYJbBTYPU 3POCTAJO ¥ PO3YMIHHS MOBKijaA — 3Bimcu i raubuHHA
ceMaHTHKa emnitera. EmiTeTHa KOHCTPYKIIis onucye Bci chepu OyTTA
JIOOUHU, 11 peakIlilo Ha 30BHIIIHICTD, JKUTJO, PiJl 3aHATH, IPUPOAHI
yMOBH, B IKUX BOHA icHye. EmiterHi KoHOiryparii, Aki cTBopioe aBTOD,
nyske pisHOmManiTHi. B Mmarepiaii mocrigixeHHa BuAinieH] Taki cTpyKTypHu
emiTeTHUX KoH(irypartiii / ne E — emitetu, N — agepuuii (o3HauyBaHMIT)
imennuk: E + N: this stony rubbish, satin cases, its slimy belly, the faded
air, the crying shadow, a tedious argument, the disconsolate chimera, the
sultry light; E+ E+ N: a soft October night, wrinkled female breasts, final
patronising kiss, the strained time-ridden faces, frigid purgatorial fires; N
+ E + E: my necktie rich and modest, the water white and black, seaweed
red and brown; E+ N + E +and + E: A gilded shell red and gold; E+ E+ N
+ E + E + E: a strong brown god —sullen, untamed and intractable.

IHTeHCUBHUM BXKUTOK IIOLI0OHNX, 4ACOM 3aHAATO CKJIAJHUX eIiTer-
HUX KOHQiryparriit, CTBOpIOE AysKe ACKpaBe, JeTajlbHe 6aUueHHS TOr0 YK
inmoro momenTy. CTpyKTypHa pisHOMaHITHICTH 1 He3BMUaiiHA ceMaH-
TUYHA OpTraHidalisa JIeKCUKU 6araTOKOMIOHEHTHUX aTPUOYTUBHUX
JIAHIIIO}KKiB ABJIAIOTH cO00I0 OaraTuii MaTepiaJj 1y BUBYEHHSA ITOETUY-
Hux TBopiB T. EnioTa y cemanTHuHOMY, CTPYKTYPHOMY i CTUIiCTHUYHOMY
nnaHax. HecraHgapTHICTh aTpUOYTUBHUX JIAHITIOMKKIB 00YMOBJIIOIOTH
e(peKT ceMaHTUYHOI HeCIIOIiBaHK M, OCHOBAHOI Ha KOHTPACTI OUiKyBaHOTO
i peanpuOrO 3Micty [8]. IlikaBuM € Te, IO KiTBbKiCTH JIAHITIOMKKIB 3
PO3BUTKOM TBOPYOCTI IT0ETa TAKOK 3POCTAE.

78



PesynbTaTy aHanidy emiTeTHOI cMCTeMHU B IIOETUYHUX TBOPAX
T. ExioTa 103BOJISIOTE 3POOUTH MiZICYMKOBI BUCHOBKY, I'OJIOBHI 3 IKUX
3BOAATHCS 0 HACTYIHOTO: €IiTeT € JOCUTh BAKJIUBUM Ta aKTUBHUM
eneMeHTOM B moetTnuHoMy MoBiieHHI T. Emiora; emitern B moeTnuHmX
TBopax T. Emiora maioTs iMImpecioHicTuuHe HaBaHTaKeHHA, OCKIIBKH
TOW UM iHIMUYU emiTeT MeBHOIO Mipoio Bu3Haduae mad)oCc MOETUUYHOTO
HOHATTA YU IpeamMeTa; emiterHa cucrteMa TBopiB T. Emiora mocriiino
3barauyBajiach, YPisHOMaHITHIOBAJIACH 3a APXiTEKTOHIKOIO CKJIALOBUX
Ta CEMaHTUYHUMU 3B’ I3KaMU MidK HUMU.

Emiteru HagatoTs moeTuuHuM TBopam T. EirioTa Bea1ukoi eMoItiiiHo-
€CTeTUYHOI Baru, 3yMOBJIOIOTh I[IJIiCHICTh TEKCTY IK BUTBOPY MUCTEIIT-
Ba. “Tpon — He Ta hopMa, B AKY BUIINBAETHCA I'OTOBA ITIOETUYHA JYMKA, a
Ta, B AKiii BoHa HapomKyeTbca” [4, c.22]. 'nuboke, BcebiuHe,
KOHTEKCTYyaJIbHEe IPOUYNTAHHSA €IIiTeTiB YMOYKJINBIIIOE TPOHNKHEHHSA B
xynosxHio pobitaio T. Emiora, momomarae BiguyTu izioctunb maiictpa,
HaNTIUO6II TOPYXU HOTO AYIITi.
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Summary

The article is devoted to the peculiarities of the formation and
development of the epithetical system of poems “The Love Song of Alfred
Prufrock”, “The Waste Land”, “Four Quartets”.

Key words: epithet, epithetical system, evolution, valency.
79



YIOK 821.112.2-31.09
Cmonincora O.B., mazicmpanmxa
daxynrememy ino3emHOL hinonozii

AEA I OHCTPY TUBHI NAAHHU POMAHY
E.M.PEMAP A “TPU TOBAPULUI"

Hocnidxncyrouu cioncemuo-komnosuyiitny 6yodosy pomarny E.M.Pemapra “Tpu
mosapuwi”, asmop cmammi pooums cnpody nposcHumu npupody 63aemodii 6
HbOMY pA0Y KOHCMPYKMUBHUX NAAHIE (cueH i enizodie, Niniil i momusis).

Knwuosi cnosa: croxem, KOMNO3uuis, cueHa, enizod, momus, JiHis,
onosidsv, onuc.

Sk Bimomo, y Pemapka ik BUBHAHOTO MacTpa HiMeIbKoi mpo3u XX
CTOJIITTA — JOoCKOHaJIa hopMa poMaHy. I]e meBHOIO Mipoio MOKHA JOBECTH
aHaJI130M OJHOTO 3 ACIIEKTiB 10T0 IOETUKY — CIOMKETHO-KOMITO3UIIMHUX
ocobsimBocTel pomany “Tpu ToBapuri” (1937).

OT:Ke, yepes BeCh pOMaH IMMPOXOAUTDH OJJHA OCHOBHA CIOJKEeTHA JIiHisd
(PobGept — IlaTpinisa) 3 6ararbMa po3rajyKeHHIMU, JiPUUYHUMHU
BificTymamMu, BCTABHUMH emidogamMu. 3a (pOpMOIO Ieli CIOMKEeT MOKHA
YMOBHO HA3BaTU CTyMeHEeBUM (IIPO Ile CBiAYMThL i mepebir momiii, i
PO3BUTOK xapakTepy nepconaskis). TBip Taxie no nipuunoi cnosizi, e
BUKOPUCTOBYIOTHCA YHCJEHHI BHYTPIillIHI MOHOJOTY ImepcoHa’)ka.
Excroosurifini fani 3ycTpiuamoThCsa B pisHUX MicCIIAX poMaHy, TOGTO MOBa
ime mpo okpeMmi merasi miei yactTuHu crokeTy (hpoHTOBa ApPy:KOa,
KOJIMIITHSA IIPAILA TOIIO).

OuikyBaHa 3aB’sA3Ka po3TaIllOBaHA Ha MOYAaTKy poMaHy. ¥ Y0JIO-
Biuomy ToBapucTBi 3’aBaaeTbes [aTrpurnis Foasman. Ciiena sycrpiui 3
HEeIO CTa€ MOYaTKOM PO3BUTKY I'OJIOBHOTO KOHQIIKTY: “Baarasi, [ordpin
KOJIO AiBUAT paHilme me6eTas, a Terep CTOAB, MOB IieHb...” [6, c. 204]. 3
IILOTO MOMEHTY T'OJIOBHI mOAii mounHaoTh obepraTucsa HaBKoJio I1ar.

ITepiiry CXOOUHKY CIOMKETHOI'0 PO3SBUTKY BU3HAUMJIN ITOAi1, T0oB’ s13aHi
3 maHcioHoM maHi 3ajieBcbKoi, me mposkuBaB PobGepT, Ta AiloBUMU
cupaBamu. Ha mepiiuii morJisamn, mepes HaMU IIOCTaE Iepedir OymeHHuX
moxiii: poboTa, BiAIIOUMHOK, MOIIYK JOAATKOBOrO 3apobiTKy. I, xoua
KOJIUIIHI ()POHTOBUKY BEIYTh TeIllep MUPHUI CIIOCi0 KUTTS, BOHU, BCE
°K TaKu, TPUMAIOTh cBOIO “JiHito dpoHTy”. Temep ixuiit 6aiHgaK —
e aBromMaticTepHs. BoHU CKJIaAai0Th, PEMOHTYIOTH MAIIIMHU, TOTYIOTh
iX IO ayKI[iOHiB, OMHUM CJIOBOM — YaKJIYIOTh HaJ HuMU. [[poro pasy Ha
uepsi OyB npomask “HoBocimedueHOro” Kaguaaka. OroJIolIeHHs IOYH-
HAJIOCSA JOCUTH IIPUBAOJIMBO AJI MMOKYIIiB: “BignycTka Ha miBgeHHOMY
y36eperkiKi B pos3kinmHoMy ekinmaxi...” [6, c¢. 218].
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Jpyra cxoqmHKa CIOJKETY — BBeJJeHHA JOAATKOBUX CIOMKETHUX JIIHIHT,
moB’sA3aHUX 3 00pasaMu HOBUX IepcoHaXiB (maH BiaiomeHnTassb,
xynoxkHuK Pepauuang ['pay Ta 6apmer AnbdoHc). ABTOp moraub-
JIOETHCA V IXHIA BHYTPIIIHIA CBiT, IEMOHCTPYE AeTasli 30BHINTHLOTO
noprpery. Ilpuiiom Maiiske HATYPaAJIBLHOTO OMUCY JOIIOMAarae nepegaTu
nyx dacy. Tak, @epauHaug — IyXOBHO o0idHaHa JIOAWHA, AKa BBasKae,
110 “II000KHICTE — IIe YCBiJOMJIEHHA BJIACHOI IPOBUHMN’, SKa HIiKOJIU He
IpuBejie 0 IepeMoru. B :KuTTi mepemarae TiTbKU IypeHb, & PO3YMHUIHI
0auuTh YCiMAKI IMepeIrkoau, i mOKH IIie A0 Aija, a BiH y)Ke BaraeThCsa. ¥
CKPYTHI yacu HaiBHiCTh — HAWOPOTOIiHHiIIM CKap0, YapiBHA MaHTisd,
110 IPUXOBYE Bix Tebe HeOe3meKu, Ha AKi, Haue 3arilTHOTU30BAHUI,
HapayKaeThCa HaATO podyMmuuii” [6, c. 250].

Ha TperpoMy erami CIOKETHOTO PO3BUTKY CHAJNAXYIOTH IMOYYTTS
(MOTUBM) KOXaHHS, PEBHOIIIIB i, BOAHOUAC, BiguyTTsa cTpaxy. IlaTpuiisa
CTae IeHTPAJIbHOIO IIOCTATTIO B K0JIi wosoBiKiB. Haperrti Po6epT mo6opos
CBOIO HEBIIEBHEHICTB 1 3aIIpocuB AiBUMHY H0 cebe B rocti. I 3HOBY & Ha
3aBaji crae OimHiCTh, IKA, HA IYMKY repos, 3aBasKa€ CIPaABKHBOMY
miacTio. Bin HamaraeTbcs, IK MOXKe, IPUYEIIyPUTH CBOIO KiMHATKY, aJie
Ipu IIHOMY UYZOBO PO3yMie, M0 Ile HiAK He 3MiHUTH HOTO COI[iaJIbHOTO
cranoBuina. “Ila giBunza B3arasi MeHi He piBHA, — TOBOPUTH BiH. “XT0 'K A
Takuii? 3IUIeHb, 110 B3AB Ha ITPOKAT “Kaguiak”’, ;KaToTiTHUNA I’ AHUYKA,
Ta i roxi. Takoro MoskHa mpuadATH HA KOKHOMY po3i” [6, c. 280].

YeTBepTa CXOAWHKA CIIPUNMAETHCA K IPOJOBIKEHHSA MOIIePeIHbOI.
Aue TyT BiKe iHINIMIT BUMip: aBTOP HOBEPTAETHCA Y peaibHicTh. [lepen
HaM¥ 3HOBY CIleHU B MarcTepHi. PobepT 3 KojleraMu TOTYETBHCA IO
ayKItiony. SIk i pamirre, BiXHiX BifHOCHMHAX BiqUyBa€THCI HETIOPYIITHICTH
3aKOHIiB COJIIaTChKOTO OpaTepcTBa. BoHu momomMaramTh OAUH OZHOMY V
CKDPYTi i He cupUUMAaIOTh YYy)KY HifcTynHicTh. Bumamox 3 Takcucrom
Ionae posyMiHHA cuTyarii. JItoguHa 3MyIeHa mpogaBaTH CBOIO MAIIIUHY,
1106 BigmaTu 6opru. Biguaii TakcucTa MOgiIAI0TE KOJTUIITHI PPOHTOBUKY
i BpTOBYIOTH MOro Bij mMificTyMHMX ayKIioOHHuUX adepucriB. “Ayk-
IioHICT, IOTJIAal0UYN Ha MPUCYTHiX, BUT'OJIOCUB:

—Yorupucra 1’ ATIECAT MapoK — pas, YOTUPUCTA I’ ITAECAT MapoK — ABA...

BilacHUK Takci cTOsIB i3 3aCTUIINM IIOTJISL0M, IIOXHIOMJIEHN, Hi0u
YyeKas, IO MOro BAapATH 33ay II0 TOJIOBI.

—Tucsiua! — ckasas Kecrep. f risuys Ha HBOr0. — BoHa BapTa TphoX,

— IIPOIIIEIIOTiB BiH. — He MOKY TUBUTHUCH, IK 3HYIAIOTHCS 3 TIOIUHN
[6, c. 305].

II’ara cxogWHKa CIOKeTy BOAHOUAC HaWpoMaHTHUUHiIIa i Haii-
rpariunimnia. ['epoi ixyTh y BiAIyCTRY, *KUBYTH Ha 6epesi mopsi. OmIoBiAb
PO Ile TaKOXK IIepeNoBHEHA BHYTPIIIHIMU MOHOJIOTaMU repod: “...Ha
AKYCh MUTD A BiTuyB, 1110 BOHA MOTYTHIiIIIa 32 BCce Te KpUBaBe MUHYJIE. ..
i e cuybHIiIIE BigUyB, 110 A iCHYIO, i 1o IlaT icHye, 110 g JKUBY, IO I
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BUHIIIOB }KUBUI 3 TUX YKaxXiB BiliHU, ITI0 B MEHE € OUi i pyKH, IT10 A IyMaio,
110 B MOIX KHMJIaX Teue rapAada KpOB, i 110 Bce Ile — siKeCh HeBUMOBHE
uyno...” [6, c. 373].

Came HA 11i#1 BUCOKii HOTi mepe6ir moiii, 3aTpUMaBIIINCh HEHATOBIO,
MMOUYMHAE CBilf pyX MOHU3Yy. Be3aymMoBHO, 3a 3aKOHAMHU KaHPY, Ie i €
KyJbMiHaIieio B pomaHi. PobepT, AKMIT HiYOTO He 3HaB IIPO CTaH 340POB’ A
ITar, momiuae, 1110 3 He1O KOiTheA I10ch AuBHEe. [ oxHa BoHA BUTIIALAE BCEe
0iJIbIlle BTOMJIEHOIO Yepes HeBIIIKOBHY XBOpo0Oy. I 3HOBY 3a JOIIOMOI0IO
BUPa3HUX, YUCJIEHHUX MOHOJIOTiB aBTOP I'OTYE HAC [0 TpariuHoro ginamy.
“IIat ne:xkasa B KiMHaTi, a’k, pamnToM, 3aXpullija, KOHBYJbCHUBHO
PBOHYJIACH, i 3 poTa y Hel xIuHyaa KpoB. BoHa AmxaJjia BasKKO i Kai6HO
CTOTHAaJa, oui ii OyJix MOBHI HEJIIOJCHKOTO Kaxy, BOHA 3aXJUHAJIACH i
KalllJIsJIa, CIINBAIOYN KPOB’I0... 3IaBaJIoCs, YChOMY IbOMY He Oyme
kinms. [Torim BoHa reTh 3HecuJIeHa Basa ropiauis” [6, c. 380].

Ha mrocTiii cxoauHIT CIoKeTy BiiOyBaeThCA TaK 3BaHe “TaJIbMyBaHH
koH(IiKTy. ITaT BiKe mouyBaeThes Kpaitre. Bonu 3 Po66i moBepTaoThCs
mopomy. “Munysocsk, — mogymas Bid. — Cinasa Bory, munryiocs! To 6yB
TinabKu coH. Crpamuuii, npokaatTuii coun” [6, ¢c. 398]. [IlaTrpunia
IOCeJISIEThCA TAKOXK B maHcioHi 3ayseBcbKoi. Temep PobepT xoue, 11100 BOHA
saB:kau OyJia mopsaz. “He maro Hisikoro 6aKauHs IIPOBALUTH AaJI XUTPY
TPy B Mi’KMYPKHU, MeHi BOHA TUAKA I HemoTpiOHa, s IpocTo Xouy Tebe i
TiIBKY Tebe, g HiKOJIU He 3MOKY BIOCTAIb HAMUJIYBATUCH TOOOIO i TOMY
He X0Uy BTpadyaTu ;KoAHoI XBuiuHu” [6, c. 411]. JIro60BHI clleHU HAZAIOTH
PO3BUTKY IOl 0COOJIMBOI, MigHECEHOI TOHAJIBHOCTI.

CroMa cxXOoAUMHKAa 3a0apBiIeHa Ile CYyMHIIIIO0 TOHAIbHICTIO. IIaTpuirito
BiATpaBJAIOTH Ha JiKyBaHHS B caHaTopiit “Banbmopddpinen”. Bues-
HUBIINCH, 10 IIPO Hel TyT miKJIyBaTUMyThCs, P000i 3 YMCTOIO COBiCTIO
moBepraeTbesa gogoMy. Ilepen HamMu 3HOBY aBToMaiicrepHsa. Moro
TOBapUIIIaM ByKe HaBiTh He BUCTa4ae I'PoIIIeii, 11100 CILJIATUTH IT0AaTOK . BoHU
3HOBY 3HAXOAATH PO3paAy B aJKoroJi. BinmoBigui emisogu roBopATh cami
3a cebe. “Bumr’emo xJI01I11i 3a Te, 110 MU »KrBeMo! 3a Te, 1110 MU JuxacMo! 3a
Te, 1[0 MU TaK BiguyBaemo KUTTA! AXK He 3HAEMO, SIK CKOPHUCTATHUCS 3
HBOTO... TiTbKM HeIacaIuBUM 3HAE B JKUTTI, 110 Take miactsd. IllacauBuit
BiuyBae pagicTs JKUTTA He OiybIlle, Hi’K MaHeKeH...” [6, c. 491].

HacrynHa, BocbMa CXOAMHKA CIOYKETHOTO PO3BUTKY — JAOBrOOYi-
KyBaHa 3ycTpiu apysiB 3 ITar. OTpumasiiu Teserpamy, BOHU BUPYIITAIN
B IopoTy. ABTOD OIIMCYE BCe 10 HalAPiOHimIO1 AeTai, 11100 TOBHOIO Mipoo
repegaT XBUIOBaHHA PobepTa: i HbOro Iie 0yJI0 HeBUMOBHE I11aCTs.
I xoua Ilat casana Bix pamocti, Bci 3po3yminu — iit crajo ripire. Jlikap
IMOSCHUB CUTYyaIlio, ajae Po66i crogiBaBesa Ha uymo. “Ilar GyJia TyT, BoHA
JKIJIa, CMisijachk, — mepen UM Bce iHIe BigcTymnumio... BoHa He Moxke
nmomepTu. Bona — came 1mactda...” [6, c. 548]. IlaT He Morya 1LOTO HE
posywmiTu, ajie Hamarajiacs 6yTu macauBoo. Ilepen HaMu TOCTAE OMUC
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OCTAaHHIX Mpii 3axoxauux Ha 1moposi cmepri. urTs obepraerses mpoTu
Hux. 'epoi Pemapka 3aBKIu BTPAYaOTh HAWJOPOIKUIE.

HeB’saATa i ocTaHHA CXOOUHKA CIOMKETY IIOB’sA3aHA 3 BUPIIIEHHAM
aBTOpPOM OocHOBHOTO KOoH(MIiKTYy. [lomupae icnarka Pura, ogua 3
namieHTiB maHciony. PobeprT ocTraTouHo BTpadae Hamio: “XToch OmUH
3aBJKAY Ma€ IOMEPTHU IIePIIUM, TaK 3aBKAU OyBa€ B JKUTTi... Asie Tpebda,
1100 IOMMPAJIHX TiAbKY caMOTHi. AGO KOJIM OJHE OJHOTI'0 HEHABULATD, a
He TOoAi, KoJim KoxawTh” [6, c. 565].

Mortus cTpaxy i mpupeueHocTi mepecriaysas IlaT, Habupaouy CUIn:
“Boua 6osjacs oCTaHHBOI TOAMHU IIepe] cBiTaHKOM, 00 BipuJja, IO
HaUpUKiHI HOUl HEBiOMUl CTPYMiHb KUTTA caabHe i maiike sracae”
[6,c.567]. TyT 3’aBAAI0THCSI BHYTPillIHI MOHOJIOTH, CIIOBHEHI PO3IyMiB
IPO JKUTTS i CMePTh, AKUX YnMaJio y TBopi. ITaT Haue He Gosacs 3a cebe,
aJie IIIKOyBaJia 3a TUM, 110 3aJIuIae ¢Bit o6oBi: “Koiu 1e xouerses
JKUTH, 3HAUUTD, € IIIOCh TaKe, 1110 JIOOWUIIT, — TOBOpUJa BoHa. Ile BaiKue,
aJie i Jieriie BOAHOYAC. .. 1 TeTep A BAAYHA, 110 B MeHe € Th. AJIKe s MorJia
OyTH caMOTHBOIO i HemfacHow. Tozi 6 g BMupasa 3 oxoror. Temep MmeHi
TSKKO, ajie 1 CIIOBHEeHa JIto00Bi, K 0m:xosa meny...” [6, c. 569].

BesmepeuHo, cooKeTHO-KOMIo3uIliiina 6ygoBa pomany “Tpu
TOBAPUIII” € OMHUM i3 CBiIOIITB XyIOKHBOI MACTEPHOCTI TMChMEHHUKA,
AKUY TiATOPAIKOBYE KOMKHUU KOHCTPYKTUBHUU IPUITOM BifIoBifHUM
3MiCTOBUM 3aBAAHHIM.
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Summary
Investigating the plot and composition of novel “Three Comrades” by Re-
marque, the author of the article makes an attempt to clear up the nature of inter-
relation of several constructiveplansinit (scenes and episodes, lines and motives ).
Key words: plot, composition, scene, episode, motive, line, narration,
description.
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YIOK 821.1621°255:811.161.2°367
Cmanosa O0.1., cmydenmxa 5 kypcy
daxynrememy ino3emHOL hinonozii

CMEUMU®DI A MOETUYHOI NYH TYAUIl Y
BIPWII BICAABU LUIMUMBOPCb OI “SHY!EK
WIEKU” TABY PAIHOMOBHOMY
MEPE AAAI

B cmammi posznadaiomvbcs 0co0LUB0CMI NOeMUYHOL NYHKMYyayii y
gipwi Bicnasu ITumbopcvkoi ma y ito2o nepexiadi YKpaiHCbKOK0 MOB010,
BU3HAYEHO OCHOBHL PYHKYIL NYHKMYAayiilH020 3HAKY — KOMU.

Key words: nynkmyauia, ILllumbopcvka, KOma, peuernns.

BuBuenHnsa pisHOMaHiTHUX QYHKIiI# nyHKTyamil B TekcTi jgite-
PaTYPHO-XYIOKHBOT'O TBOPY CTA€E JOCUTH iIHTEHCUBHUM Y KiHIi 20-T0 —
nmouaTtky 21-ro crositrsa. IIpoBOAUTHCS MOPIBHAJIBHUN aHATIi3 eKCIIpe-
CUBHUX MOKJHUBOCTEN PUTMY i MyHKTyaIii, po3aijoBux 3HaKiB B
IMOeTUYHUX Ta IPO30BUX TeKcTax. KoMa crae 06’€KTOM HAYKOBOI yBaru.
Tako:k 3BepTaeThCca yBara Ha NYHKTyalliliHi 0co6JMBOCTI pPisHUX
YKaHPOBO-POJIOBUX IPOABIB Ta moeTnyHUX (HhopM, PidHi Ta IPUMXINBI
3B’A3KU Mi’K 0COOJIMBOCTAMM HNYHKTyallii Ta TOHKOIO Iepenadyero
BiATIHKIB YMOK 1 TOUYTTiB y TOETUYHOMY TEKCTi.

Bicnasa Illum6opcbka (1923) — ogHa 3 HaWlBU3HAUHIININX ITOETEC
Tousrmi. I rBopuicTs gocaimxyBanacs B HaykoBux mpansax A. CaBeHenb
[5,c. 25— 35], O. Cauoxk [3, c. 260 — 270; 4, c. 145 — 152] Ta iHmux.

3BepHeMOCs 10 YPUBKY OJHOI0 3 Bimomux Bipiris moetecu “Schyiek
wieku” (“Cxunok Birky”). Tema Bipia — curyariss JioguHA B KiHIi
croiaitTda. [lanye moxMmypa mecuMicTuuHa aTMocdepa, AeKaJeHTChbKUA
HacTpili. Peuenns mpocTi, mpeAcTaBiaAOTh M AKUI PUTM Bipiua,
TOBOPSATH PO BiAMOBY Bix peuririi, poduapyBaHHA B KpaloMy Mau-
6yrabomy. IITo0 MOBU, AKOI HANMCAHUI BipIll, TO BOHA € IIPOCTOIO.
BukopucraHi cruricTuuHi 3aco0u: yocoOIeHHs — 8iK, SIK cTapa JIIOANHA,
Haxiga — cmapinna dieuunu. IloeTeca 3acTtocyBasia TiJIbKU Ba BUAU
IYHKTYaI[ilHUX 3HaKiB: Kpanky i komy. IIpu nepersani ykpaincbkoio
MOBOIO, IIE€PEKJIATAaY BUKOPUCTOBYE OKPIiM KpaIlOK i KOM IIfe # ABO-
Kpamky, TUpe i 3HaK sanuTaHHa. [lopiBHATIMO:

Mialo sie kilka nieszczes¢ Mauno Oekinvka aux

nie przydarzas juz, He npuiimu:

na przyklad wojna 8illHU, Hanpukaao,

i glod, i tak dalej. [1, c. 116] Mmop i mak dani.[1,c. 117]
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Y npyromy pAKy IepekJajau 3aMiHIOE KOMY ABOKPAIKOIO, Il
CBiIUUTE IIPO Te, 1110 BiH y3arajabHIOE, AKi caMe Juxa 0yJI0 MaJio IPONTH,
amoerecay JpyroMy pAIKY BUKOPUCTOBY€E KOMY, POOJIAYY Tay3y B KiHIT1
pAnKa.

Byg miai nareszcie uwierzy:x w cziowieka

Bég mial nareszcie uwierzy¢ w czliowieka
dobrego i silnego,

ale dobry i silny

to ciggle jeszcze dwoch ludzi.

Jak zy¢ — spytal mnie w liscie ktos,

kogo ja zamierzalam spytac

o to samo. [1, c. 118]

V mepekJjaji yKpaiHChKOI0 MOBOIO BUKOPHUCTAHI TaKi 3HAKMU:
Boz mas nogipumu, epeutmi, 8 100Uy
000py i cusbHYy
Ta dobpa i cunvHa —
we it doci 06i pisHi 1100UHU.

Ak mcumu? — cnumaes meHe xmocv y aucmi,
K020 £ xomina cnumamu
me came.[1, c. 119]

B mepmomy pAnky moereca He BUKOPUCTOBYE INYHKTYAIiHHUX
3HAaKiB, mepeKJialad BUKOPUCTOBYE MMaPHUI PO3AiI0BUIL 3HAK — IBi KOMU,
10 POOUTH CJIOBO HApeul/mi BCTABHUM. Y APYToMY PAAKY IPU ITepeKJIaai
BTPAvYaEeThCA KoMa. Y TPETHOMY PAAKY IIepeKJIaiady BUKOPUCTOBYE TUPE,
XOua I10eTeca He BUKOPUCTOBYE PO3/IiJIOBOr0 3HAKY. B HACTYyIHOMY PAAKY
mepeKJazady BUKOPUCTOBYE THUPE, TaK AK i B opuriHaii, aje I1me gomae
3HAK 3aluTaHHA. B HacTynHi# crpodi y mepmomMy pAgKY Y ABOX
BapiaHTaX BXKUBAETHCA KOMA, ajIe B OPUTiHAJIBHOMY TEKCTi KOMa CTOITh
y KiHIi paxka, ToMy, IO BXKUTO CIOJYYHUK i, a B IIepeKJai KoMa
mocTaBJieHA IIOCEePeaUNH] Yy BiAMOBIiAHOCTI O IpaBUJ BUIIJEeHHSA
nopiBHAHHA. [[pyruil pAnoK epekaagayd 6epe y Iy*KKU /I YTOUHeHHA
i cTaBUTH ABOKpAIIKY:

Znowu i tak jak zawsze, 3Ho8Y mak, K 3asuie
co wida¢ powyzej, (it me okpecaeHo sule ):
nie ma pytan pilniejszych HeMmae 6aHCIUBIUUX NUMAHb

od pytan naiwnych. [1,c. 118 ] 6id numans HaieéHux.[1, c. 119]

B opurinanpHOoMy TekcTi i B mepekJsiani nominye Koma. Koma
BUCTYIAE ¥ PeUeHHi AK “HUKUMil”, HAUOIIbII eleMeHTapHUI 3acib
rpadivHOro YIeHyBaHHSA I'PAMaTUYHOTO XapaKkTepy (I0iJ rpaMaTUuYHO
PiBHOIIPABHUX, B TOMY YUCJIi 1 OZTHOPiAHUX YJIEHIB i YaCTUH peYeHHS —
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IIPoCcTOro i ckaagHOro). 3a GyHKIIOHATHPHUM IIPU3HAUEHHAM KOMa
BUKOHYE TaKi PYHKITii:

— BarajbHa (DYHKI[isl KOMU: PO3JiJifg€e CI0Ba, CJIOBOCIOJIYUEHHS,
YAaCTUHU CKJIAJHOTO DEUEHHS;

— 00’€KT YUJIeHYBAHHA: PEUECHHS;

— pesyJbTaT YIEHYBAHHA: €JIEMEHTU IIPOCTOTO PeUeHHS, YACTUHU
CKJIaJHOTO PEYEHHH;

—rpamMatuuHa QYHKIIiA: BKa3iBKa HAC/TiNyBaHHA 1aJIi PiBHOIIPABHUX
i OIHOPIAHUX UJIEHIB PeUeHHd i CYpPAAHUX pPeUyeHb y CKJIaJl CKJIaIHOTO
peuenHd. [2, c. 24 — 25]

Takum 4MHOM, JOBOLUTHCA KOHCTATYBaTH, IO YKPATHOMOBHUHI
nepekgan Teopy B. IIlumGopchKoi He € aOCOJIOTHO ageKBAaTHUM
opuriHaay 3a NyHKTyallilHUMU 3HaKaMmMu. JJoMiHYyBaHHSA KOMHU B
nmoetruuyHomy TeKcTi B. IIlumMGopchKoi yBUPA3HIOE OKPEMi CMUCIOBL
yacTKU (ppas Ta He BiJoKpeMJIoe IX moBHicTIO. BigmoBiguuii pparmeHT
y mepexJazi isonpoBano ny:xkramu. Lleit parT mokHA KiracudikyBaTu
SAK HEIoBary 4m HeyBary 0 aBTOPCHKOTO BoJeBUABJNeHHA. Cnenudika
MMOeTUYHOI MYHKTYyaIlii came I moJisira€ B TOMY, IIT0 BOHA € YHiKaJIbHOIO
Ta IOTPedye MaKCUMaJIbHO MOKJINBOTO i1 30eperkeHHA.
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Summary

The article is devoted to the research of the features of poetic punctuation
in the poems of Wisiawa Szymborska and it translated into Ukrainian, the
main function of punctuation marks — commas.

Key words: punctuation, Szymborska, comma, sentence.
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YIOK 821.161.1-1+821.112.2-1]:091
Cmeganie M. I., cmydenmra 5 kypcy
daxyromemy ino3emnoi pinonozii

MOTUB “HEBAOBUMOI” PACU Y NOE3II
. . CAYYEBCb OO

Y ecmammi 30iillcHeHO NOpi6HANLHUIL aHALI3 cneyu@iku ideiino-
xXY0oxHbOl inmepnpemayii momuey “Hesénosumoi” kpacu 6 noesii K. K.
Cayuescvrozo ma I'. I'eiine.

Kntouosi cnosa: Hegrogumicmyv, MOMuU8, peyenyis.

Kocraurun Kocraurunosuu CiayueBcbkuii (1837-1904) — rana-
HOBUTHM i CBOEPiAHUM pOCifiCEKUI ITOET, MaliyKe HEBiJOMUY IITUPOKOMY
ynranbKomy KoJay. CBoro uacy K. CayueBcbKuii omep:xas Big B. Bprocosa
mouecHe 3BaHHJA “IIoeTa cylepeunocTeit”, a Bix Kpuruka A. Ismaitiosa —
“mmepBicTKa pocificbKOro AeKageHTcTBa” .

IToesia K. CayueBCcbKOTrO moYacTH poO3Tidgjgaiacsa BijoMuMu
KPUTHKAMU Ta MalCTPaMu CJI0Ba, cepen axux B. Bprocos, B. Coosiios,
II. KpacuoB, II. Mepe:kKoBCbKUiT Ta iHImi. I3 cyyacHUX AOCTiqHUKIB
MoskHa HasBaTu A. @enoposa, b. Byxmiraba, E. Epmuiony.

HocuTh BusHauHUM i CIyueBCbKOTO € H1oro posyMinHsa moesii I'.
Teiinme. Bipmri “ITam’sati Ieiire”, a ocobsiuBo “Is I'eiine” IOKa3yoOTh, 1[0
o HiMenbKoTro Jipuka CiryueBCbK U HigiHIIIOB 30BCiM mo-iHIITOMY, HiMXK
6araTo-xXTo 3 POCificbKUX II0eTiB moyaTKy 60-xX pokiB. “Iz I'eiize”, B cBOIO
yepry, — He IepeKJIaj, a JOCUTh OPUTiHAIbHA Pid.

3 ysasimenasam mpo [eiine y CryueBCLKOro 1oB’ si3aHi He JII000BHI MOTHUBH,
a BeJIMKa MopaJjbHa i pistocopchbKa TeMa, TKa MOHMKYETHCS i 3aKiHUYETHCI
Y CBOEMY PO3BUTKY IOXMYPO iDOHIYHIM Ta HEOUiKYBAHIM IIOBOPOTOM TYMKH.

Or:xe, y 1859 p. B 73-my HoMmepi kypHaay “Liarocrpariisa” 0ys
omry6ikoBanuii Bipir moera Kocrsauruna CiyueBcbkoro “Ilam’ sati Iefime”,
1IT0 BUSIBUBCSA BiITYKOM, IO 3alli3HiINM, Ha CMePTh HiMEI[bKOTO IT0eTa.

Texcr CayueBchbKOTO HaMCaHUU IO MOTUBaX Bipia eitrne “Boru
Tpentii” (muka “IliBHiune Mmope”, 1827); Ha piBHi closKeTy BiH BiATBOpPIOE
TeliHeiBChbKe ipOHiUHe CTaBJIEeHHSA IO TUX, IO BTPATUJIU CBOIO MUHYJY
Besimd (OJIiMITiiITiB), IpoTe KiHITiBKa BipIlia, CKOpille 3a Bce, IIPeTeHAYE
Ha I[iJIKOM iHIUWBifyanbHe KOHIIENITyaIbHE y3arajJbHEHHA: IOeTUYHUHI
OITMC BiTHOIIIEHHA 10 KPaCH.

HacrtynHa (ocTaTouHa) peJakilis IbOTo Bipima 3’ ABAAEThCA Y Ipeci
B 1890 p.. Kosu g pemakiiis Oyjia cTBopeHa, HaM IIOKU HEBiZoMO.
CryueBCchbKUI 3MiHIOE 3aT0JIOBOK BipIlia: Telep BiH HOCUTh Ha3By “MepTBi
6oru”. TakuM UYMHOM, sIBHE IIOCHJIAHHA IO IIOETHUYHOTO cBiTy [eiiHe
3HUKae. Bipir 3a3Hae mepepoOKM; 0COGJIMBO 1€ CTOCYETHCS OCTaHHBOI
YaCcTUHMU, JIe MOBA ii/je TPO IPeKPACHY i JKUBY CyIIYTHUIIO MEPTBUX OOTiB,
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AKa mosbassieHa imeHi i 3 AdgpoaiTu neperBopioeThesa Ha Kpacy:

“Kmo mut, npexpacras? O, omeeuail nockopee! | Tvl, Appoduma,
Acmapma? Te o6e — cmapyxu, /| Cmams. cmpacmamu, 6aed0HbL,
6e360q0cbL, 6e33Y0vbL... /| I'de um cmapyxam! Craxcu mHe, 3auem mot
nevanvra <..> Tl kpacoma! TvL 00HA 6 COHME MePMBLLX HUBAS, |
Ob6aurom OusHvim nonamua; 6e3 umenu npasda!” [3, c. 170].

VY ocrarTouHiill pemakiii 3MiHIOIOThCA XapaKTEPUCTUKU IepoiHi
Bipma: Kpaca BuAaBIA€ThCI TAKOIO, 110 IIepebyBae i B 3eMHOMY, i
HebecHOMY cBiTax, aje BOHA IO KOJUIMTHBOMY HeIlifBJagHa BOJe-
BUSABJIEHHIO Tepos BipIra.

ITpuHIIUIIOBO BasKJIMBOIO € KiHITiBKa Bipmra Ciay4yeBCKOro: Kpaca
HeBJoBUMaA (“Beuno mpucyIia u Bce-Taku HeyJIoBUMa’ ) — TOOTO JIIOAWHA
He 3aB)KJU 3JaTHA BU3HAUUTH il mpupony, ii cyrHicTs i He mMoxKe
BILIUBATH Ha il mposBu. Iloxibue TpakTyBaHHSa mpuponu Ilpekpacuoro,
AK BUTAEThC, Bicuiae He TiIIbKY 00 iHTepupertaltii Kpacu B moeTuuHii
cucremi ['eiite, aje i mo pociiicbKoi pernemniii moeaii I'eitHe.

¥V 1900 p. HagpykoBaHuit Bipm “OT ropusoHTa MOJHUMASACH...”, 1110
yBifiloB misuiie n0 ckaany nukiay “Ilecun us Yroaka”. ¥V mromy Ciry-
YeBCBbKUI 3BEPTAETHCA MO J0Ope BiJOMUX B POCIMCHKiil TpaguIlii reiiueis-
cbKUX o0pagiB (“manbpma” i “cHoBumenue”). Jlipmunomy cy6’eKTOBi Bipiia
BAyKKO BifmmosicTu, 1110 BiH 6aunTh (CBOIO BJIACHY MPifo a00 II0Ch, M0 iCHy€e
HesaJIesKHO Bif iioro cigomocti). CiryueBChbKU HEOTHOPA30BO B CBOII TBOP-
YOCTi 3aBOJUTH PO3MOBY IIPO “HEBJIOBUMIi” BUIIA, AK1 HEMOYKJIUBO BiHECTH
Hi 10 cy6’eKTUBHOI, Hi 10 06’€KTUBHOI cdep, — HEMOIKJIUBO B TOUHOCTI
BUSHAUUTH 1X Ipupony. Take TpaKTyBaHHA IPUPOAU ABUII (OCOOIUBO —
ecretnuHnX) CIyueBCHKUI B IeAKNX BUIIAAKAX 3BOAUTD 10 'eliHe.

OTm:xe BUNIAAKY TAKOTO 3alI03UYEHHS MOTHUBiB, OKpPEeMUX ieiiHUX,
CIO’KETHUX, 00pasHUX aHAJIOTii He ofuHUYHi. 36ir cuTyaIiii i MoTuBiB
Hime He € POpMATbHO TOBHUM SK i IPU OYIb-AKOMY IIO-CIIPABKHBOMY
TVINO0OKOMY 3B’ A3KY MisK JBOMAa TBOPUMMMU iHAMUBiyaIbHOCTAMMU.
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Summary
It was done the comparative analysis of the peculiarity of ideological
and artistic interpretation of the motive of “intangible” beauty in a poetry
of C.C.Sluchevsky and H. Heine.

Key words: intangibility, motive, reception.
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CMNEUMUDI A MOETUYHOI META®OPU
1. ACMPOBUYA

B cmammi poseaadaemuvcea cneyu@ika noemuyHol memadopu 6 niduukxai
A. Kacnposuua “Krzak dzikiej rozy w ciemnosmreczynskich skatach”.

Knrouosi cnosa: memagopa, oopas, A. Kacnposuy.

Teopetuuna icTopia meradopu HapaXOBy€ HE OJHE THUCIUOJITT i
yBiOpasa B cebe 6araToHallioHAJbHUM Ta PisHOMAaHITHUUN mocBin ii
BuBueHHdA. Cepex TBOPIIiB 1iei icTopii Apucrorens [1], O.ITorebnsa [5] i
0O.BecenoBcbkuii [3], M.Baek [2] Ta 6araTo iHmux.

Metadopa — OAUH 3 HAWMOMINPEHIIITIUX TPOIIIiB i 3aC06iB TBOPEHHS
XyI0:KHBO-00pasHoi moBu. Ille Apucroresem 6yJI0 BifsHaueHO YMiHHA
cKJamzaTy Metadgopu AK OCOOJUBUN IIOETUYHUN map. 3a BUSHAYEHHAM
IpenbKOr0 MUCIUTENA, “CKJIagaTy Xxopolri meradopu — O3HAUAE
migmiuaTu cxokicts” [1]. ¥V meTadopi npsamMe TaymMaueHHA pevei i sBuIl,
B)KMBaAHHA CJiB B IXHBOMY aBTOJIOTIYHOMY 3HAaUeHHi ITOBUHHI OyTH
3aMiHeHi IepeHOCHUM.

“Metadopa nmepenbavae meBHY CXOKicThb MiK BiacTuBicTiO ii
CceMaHTUYHUX pPedepeHTiB, OCKiIbKY BOHA TOBUHHA OYTH 3pP0O3yMiJI0I0,
a 3 iHIIOTO OOKY — HEeCXO0MKiCcTh MiK HUMHU, OCKiJIbKH MeTadopa
HOKJHUKaHA CTBOPIOBATU NeAKHI HOBUUN CMUCJ, TOOTO BOJOIiTH
cyrectuBHicTio” [4, c. 358]. Came moHATTA cyrecrii mepenae JOCUTH
CYTTEBUI BiATIHOK IIPEMETHOTO B3a€MHOTO BifoOpaskeHHsa y MeTadopi
3 MEeTOIO JOCATHEHHSA 6iJIbIIT INIMOMHHOI CYTHOCTI ifel TBOpY.

Mnagomonschrka mapagurma metaopu, He Ma€ IPOTrPaMHOTO
XapakTepy i He MOJKe IePeTBOPUTUCA B HAOip TeXHIUHUX iHCTPYKILiit,
10 CJY:KaTh KOHKPETHiN JiTepaTypHi#d npaktulli. Ilepen Takoio
IPaKTUKOIO BOHA € IMMOTEHIialbHUM KOoHTeKcTOM. “Hacminkom miporo €
6pak B Mouoxiii ITosbImi mepBUHHOI HAIIPAaBJIEHOCTI HA MeTadopy, AKa
06esmocepeHbO MifcuIOBaja 6 TOAINIHIO IPAKTUKY B oYaxX YMUTAUIB i
inTepuperatopiB” [8, ¢ 93]. Ila manpaBJeHicTh € 6Ge3IMEepPeUHUM
pesyabTaToM caMoi MeTadOPUYHOI IPAaKTUKM, AKa HACTiJIbLKU Oarara,
10 3MYIIye, ¥ 6araTh0X BUMNAAKaX, 1O BPaxXyBaHHSA IIPUCYTHOCTI Ta
GyHKIIi!T MeTadopu B IIpOIleci iHTepIIpeTallii TBOpY.

JlireparypHa npakTuKa MeTa(gopu 4iTKO “BiIX0aUTh Bif OXOIJIEHHS
IbOTO ABUIIA AK CJIOBECHOI Qirypu, HAGIMIKYIOUNCH TAKUM YHUHOM JIO
aHTUPUTOPUYHOI Mojesi” [8, c. 94], 1110 mepeHOCUTH TPobIeMy Ha PiBeHBb
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“baueHHa”, “MUCIeHHA”, “OXOIJIEHH CBiTY”, ONHAK IIe He 3MiHIOE TOTO
hakrTy, 110 MJOAOIOJBCHKI MeTadopu — AK i Bci iHImi — mpexacraBieHi
CcIIOUaTKy AK KOHQiryparii uu inTepakiiii ciiB i peueHb (a TaK0K IXHiX
3HAYeHb) Y BUBHAUEHNX KOHTEKCTaX.

OpHuM 3 roJI0BHUX MOTHUBIB y moesii Mosonoi Ilosbimi 6yia mpupoza,
acame — TaTpcbKa. [Ipupozaa crasia ajis moeTiB mxepesoM GisocohebKol
CUMBOJIiKHY, CKJIAJHUKOM JKUTTEBOI rapMoOHii Jrogunu 3i cBiToM. ¥ TBOpPi
A. Kacposuua “Krzak dzikiej rozy w ciemnosmreczynskich skatach” [7] mmo-
CUJIEHO IICUXOJIOTi3M meii3aKy, 3aMaJIbOBAHOT'O B HACTEJILHUX KOJhOPaX,
3 HEBUPA3HUMU KOHTYPaMU.

Haassuuaitno epekTHI 00pas3u IpupoIu MOKHA BHAUTU ¥ IOETUUHUX
TBOpax f1. KacupoBuua. ¥ HUX IpUpo/ia He JIUIIE PEIIPE3EHTYE ApaMaTUUHI
IepeKMBaHHA JIIOel, a i 6epe 6e3I0ocepesHI0 YIacTh Y POSBUTKY IO,
Toxi me:xa MixK cBiTOM mpupoau Ta cBiTOM JMOmel caabinae, moeT
3aCTOCOBY€E MePCOHi(hiKaI[ito TPUPOTHUX ABUII. B moeTHuHOMY ITi IITUKJTL
“Krzak dzikiej rézy w ciemnosmreczyriskich skalach” [7] B obpasi Tpoaranu
YOCOOJIIOEThCA JIIOAUHA, KUTTA, Kpaca. ¥4acTh nepcoHidikoBanoi
MIPUPOAY B PO3TOPTAHHI il — € BUpakeHHAM ii HaAIPUPOIHOI CUJIU.

ITepconidikallia npupoau — e He IPOCTO MMOETUUHUHN IPUIIOM: ITe
BimoOpaskeHHs BipyBaHb nparypis. [Ja HuxX mpupoja 6yjaa He TPOCTO
doHOM JTiTEPATYPHOTO TBOPY, & IIOBHOIIPABHOIO Aii10BOIO 0cob00. Cuin
IIPUPOAU MOTJIU AoIloMaraTu Ao0pPy, MIKOAUTHU 3JY, BiAUyBaTH Ti K
eMmoIrii, AKi BiguyBaioTh a0au, AK i y nignukai dua KacupoBuua
“Krzak dzikiej rézy w ciemnosmreczynskich skatach[7].

Y TBOpi cmocTepiraeTsca Tpu pisHOBUAM mepcoHi(pikKoOBaHUX
meTadop: aHiMiaM, aHTporroMop(dism i mepcoHidikaIida.

IIpuknagamu animismy y 1. KacopoBuua e: Gdzie pawiookie
drzemiq stawy, Krzak dzikiej 16zy pas swoj krwawy Na plamy szarych zloméw
ciska [7]; Szumna siklawa mknie po skale/7]; Wtulil sie krzak tej dzikiej
rozy[7]; Jakby nie z tego $wiata dzwieki Plynq po rosie, co hal migkki /7].

Baxko 3HaliTu peueHHd, ge 6 He MicTuiaca meradopa. [Ipupona HiOu
0’KWBA€ Ha 0Yax — aBTOP IIeAPO BUKOPUCTOBYE IepcoHipiKkoBaHY
Mmeradopy. Ha Tii momi6HOTO meiizaky Bimpasy CTBOPIOETHCA Bifg-
MMOBiTHWH HACTPil, 31e0iIBIIIOr0 JerKUil CMYTOK.

ITpuknagamu anTpomoMopdismMy € Taki ciaoBocmosydeHHA: Kosod-
rzewiny wezowiska Poobszywaly glazne tawy/7]; Krzak ... Samotny, senny,
zadumany[7]; A tylko limba préchniejaca Spoczywa obok krzaku rozy[7];
Czerwonym préchnem limba $wieci, Na wznak rzucona §wistem burzy/7].

OueBugHO, 0 6e3 auTponoMopdHOI MeTtadopu sSK crpaTerii
IIePeTBOPEHHA 3HAUEHb CJiB a00 ()parMeHTiB TEKCTY TYT IIPOCTO He
ob6ititucsa. “Tum camum meTadopu CyreCTUBHO HACUUYIOTH TeKeT” [6 c.
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186-197]. MosxkHa cKasaTu, 110 “e@eKT MeTad)Oopu € IPOAYKTOM
KOHTPACTY MiK 3BUUAWHUM i He3BUUYAWHUM, Oe mepine € ()OHOM IJII
npyroro. Cuiia MetadopHu OCATAETHCA YMiJINM 3aCTOCYBaHHAM CTpaTeril
Takoro 3iTkHeHHA” [6 c. 186-197]. AuTponomopdHa meradopa He
PYHHYE TEKCT, X04a i BUPUBAE CJIOBO i3 3BBUYHOI'0 KOHTEKCTY. “B mamomy
BUIAAKY 3AiMCHIOETHCA CBOEPifHE KOJIWMBAHHA (POHY, IO TO3BOJISAE
YPiBHOMaHITHUTH TEKCT CUCTEMOIO NONATKOBUX acorialiii”’[6, c. 186-
197]. MeraopuuHO BKUTE CJIOBO, BIIaZla€ B OKO SIK sCKpaBa IJIsMa Ha
onHOTOHHiN TKaHuHi. TexkcT rpae meradopaMu MOCTiHiHO MiHANYM i
3abapBieHHsa GOHY, i KOJIip mIam.

fAxmo y tBopi f. KacnpoBuua y o6pasi TpoaHau i Kegpa YABUTHU
JIOAel, MOKHA IIOCAYTroByBaTuCA TepMiHOM mepcoHipikamisa. Ilep-
coHidikamia B moeruuniit moBi 1. KacmpoBuua — He jwuiire Tpoi,
XYIOMKHIN mpuiiom, I1e HacaMIlepes CII0Cci0 MOBOMUCJ/ICHHS II0eTa.

Briwm, nna f. KacopoBuua ynonioHeHHA JIIOAUHY AepeBY OiIbIme, HisK
“peniriga fyMKu”: BiH He IPOCTO BipUB B iCHyBaHHS 3B’ A3KY JIIOQUHU 31
cBiTOM mpupoau, BiH caM BifuyBaB cebe YaCTUHOIO Iliel MPUPOAH.
ABTOPCBKMI MOTHUB TBOPY CXOAHUTH A0 TPASUIIAHOrO MOTHUBY YIIO-
ni0HeHHA JIOAWHYW NPUPOJi, CIMPAEThCA Ha TPAAUIiHHUNA Tpon
“moguHa-pocanna”’. . Kacuposuu nepermitae gBa ¢cBiTu: cBiT Jromei i
CBiT IpUpPOAY, CTBOPIOE OMMH rapMOHINHMI 1 AyadicTUUHUI CBIT.

Cair smiogquuu i cBit npupoau B moesii . Kacnposuua egunmii i
HeIOAiMbHUI. 3BiicM HACUUYEHICTh BIAUYTTAMU i MyAPIiCTh AYMKH, iX
IpUPOSHA TapMOHiA, cIiByuacTh B 06pas3Hiil maori Bipia; 3Bigcu
Opo3piHHA, eTUUYHA BucoTa neisaskHol gipuxku . KacupoBuua.
BennuesHuii giama3oH AYMOK i ITOYYTTIiB 3aKJaTeHUN Y IMOETUUYHUX
TBOPax MUTIIA, e IPUPOIa OCHOBHUU roJioBHUM repoii. I[Ipu nromy He
mepecTae JUBYBaTH, AK MiHAKThCA Gapdbu, KapTUHU NPUPOIH,
MacmiTabHicTh 0aueHHS CBITY IT0eTOM, IO ITOCTiliHO 3MiHIOETBHCA,
HapeIITi, HaliBupasHuimia Mmeradopruuna o6pasHicTh Bipima.

Moga fI. KacupoBuua mmpocra i mocTynHa, MOpiBHAHHA HigiopaHi 3
TIOETUYHOIO TOUHICTIO, 00pas3u 6araTonuki i uiTki. IToesis ftoro xBUIIOE
ceplie, IPUTATYE CBOEIO OPUTIHATIBHICTIO i TOETUYHOIO Kpacoio.

Mosxua rosoputu npo meradopuuicts moesii . Kacuposuua i
HiABUINEHY acOI[iaTUBHICTh TBOPUYOCTI I[OT0 TUChMeHHUKa. MeTadopa
moeTa BimobOpaskae yCKJIaIHEHIiCTh CBiTY, cTpiMKicTh i MaciniTabHicTh
COIliaJIbHUX 3PYIIeHb 1 iCTOPpUUYHUX MOAill, BIacTUBUX mepejaomy XIX-
XX cTomiTh.

IToeTuuna meradopa y TBOPUOMY JOPOOKY BHUCTYIIAE€ OCHOBHUM
KOHCTPYKTHUBHUM IIPUHAOMOM, JOMiHAHTOIO CTUJIIO TBOPY. 3arajom
MOJKHA HaBiTh CKa3aTu, I10 IMoeTUYHa MeTadopa € JOMiHAHTOIO TBOPYOCTI
. KacuposBuua B 1ijiomy.
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Kowmm’rorepHa BepcTKa B.O.@apion

ITignucano mo apyky 20.05.2010 p. @opmar 60x84/16.
ITanip odceruuii. Fapuitypa SchoolBookC. Ipyk odceTHmii.
VYwm.apyk.apk.10,93. O6a. Bug. apk. 9,87.

Tupax 100 op. 3am. Ne 330.

Bupasuuireo “Axcioma” (cigorrrso K Ne1808 Big 26.05.2004 p.)
M. Kam’auernp-Iloginbeskuii, a/c 8, 32300
Teu./daxrc: (03849) 3-90-06

Hapgpyxkosauo B apykapui IIIT “Axcioma”
upos. IliBuiunwnii, 5, m. Kam’auens-Iloginscekuii, 32300



